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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao do
aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoouMo npounTaTh MHCTPYKUMKM B [J@aHHOM DYKOBOACTBE nepes COOPKOWA, OBCTyXMBaHMEM W
aKcrnyaTaumei aToro uaenns.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasTt 8Ts rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbind$anas.
Prie§ surenkant, prizidrint ir naudojant gaminj, bitina perskaityti Siame vadove pateiktus nurodymus.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montaZo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je doleZité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu prec€itali pokyny v tomto névode.
3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE B HACTOALOTO PHKOBOACTBO, NMPEaV Aa NpeMUHeTe
KbM crnobsiBaHe, NoaapbKka unu pabota ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnuBo, W06 BY NpouMTanut iHCTPYKLi B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes cknafaHHaM, 06CnyroByBaHHAM
Ta ekcnmyatauieto el MaLnHK.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve iiriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivail ToAU anuavTiké va diapaacerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv EyXeIPIOIo TTPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPHOETE
1 AeIToupyAOETE TO TIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagbes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’ekToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your drain auger.

INTENDED USE

The product is intended to be used only by adults who

h

ave read and understood the instructions and warnings

in this manual, and can be considered responsible for their

a

ctions.

The product is intended for clearing obstructions from
sinks, toilets, and bathtubs.

Do not use the product in any way other than those stated
for intended use.

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

DRAIN AUGER SAFETY WARNINGS

Only grasp the rotating cable with gloves recommended
by the manufacturer. Latex or loose-fitting gloves or
rags can become wrapped around the cable and may
result in serious personal injury.

Do not allow the cutter to stop turning while the cable is
turning. This can overstress the cable and may cause
twisting, kinking or breaking of the cable and may result
in serious personal injury.

Use latex or rubber gloves inside the gloves
recommended by the manufacturer, goggles, face
shields, protective clothing, and respirator when
chemicals, bacteria or other toxic or infectious
substances are suspected to be in a drain line. Drains
may contain chemicals, bacteria and other substances
that may cause burns, be toxic or infectious or may
result in other serious personal injury.

Practice good hygiene. Do not eat or smoke while
handling or operating the tool. After handling or
operating drain cleaning equipment, use hot, soapy
water to wash hands and other body parts exposed to
drain contents. This will help reduce the risk of health
hazards due to exposure to toxic or infectious material.

Only use the drain cleaner for the recommended drain
sizes. Using the wrong size drain cleaner can lead to
twisting, kinking or breaking of the cable and may result
in personal injury.

Always wear eye protection with side shields when
assembling parts, operating the product, or performing
maintenance. Following this rule will reduce the risk of
serious personal injury.

Ensure that drain tab is closed during operation.

Position the drain auger within 100 mm of the drain
or inlet being cleared. Operating the tool at greater
distances can result in the cable twisting or binding.

Avoid running the tool in reverse for extended periods
of time as this can damage the cable.

Never place your hand near the drum or the cable as
it is rotating. Following this rule will reduce the risk of
serious personal injury.

Clogged drains may contain bacteria, cleaning
solutions, or other potentially harmful substances.
Always wear protective clothing, eye protection,
and gloves while operating this tool to prevent these
substances from contacting your skin and eyes.

When removing the cable from a drain, remove it slowly
to avoid “splash back”. Use warm, soapy water to
clean hands and other body parts that may have been
exposed to potentially harmful substances.

Battery tools do not have to be plugged into an electrical
outlet; therefore, they are always in operating condition.
Be aware of possible hazards when not using your
battery tool or when changing accessories. Following
this rule will reduce the risk of electric shock, fire, or
serious personal injury.

Do not place battery tools or their batteries near fire or
heat. This will reduce the risk of explosion and possibly
injury.

Do not crush, drop or damage battery pack. Do not use
a battery pack or charger that has been dropped or
received a sharp blow. A damaged battery is subject to
explosion. Properly dispose of a dropped or damaged
battery immediately.

Batteries can explode in the presence of a source
of ignition, such as a pilot light. To reduce the risk of
serious personal injury, never use any cordless product
in the presence of open flame. An exploded battery
can propel debris and chemicals. If exposed, flush with
water immediately.

Do not charge battery tool in a damp or wet location.
Following this rule will reduce the risk of electric shock.

For best results, your battery tool should be charged in
a location where the temperature is more than 10°C but
less than 38°C. To reduce the risk of serious personal
injury, do not store outside or in vehicles.

Under extreme usage or temperature conditions,
battery leakage may occur. If liquid comes in contact
with your skin, wash immediately with soap and water.
If liquid gets into your eyes, flush them with clean water
for at least 10 minutes, then seek immediate medical
attention. Following this rule will reduce the risk of
serious personal injury.

Save these instructions. Refer to them frequently and
use them to instruct others who may use this tool. If you
loan someone this tool, loan them these instructions
also.

Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.
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ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
or tape. Do not transport batteries that are cracked or
leaking. Check with the forwarding company for further
advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 81.
Pommel
Front handle, insulated gripping surface
Autofeed lock
Direction of rotation selector
Switch trigger
Handle, insulated gripping surface
Cable
Cable clamp
. Cap
10. Drain port
11. Battery port

OCINOOAWN=

MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

POO®I -

A WARNING

When servicing, use only original manufacturer's
replacement parts, accessories and attachments. Use of
any other parts may create a hazard or cause product
damage.

2 | English

A WARNING

Do not, at any time, let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. They contain chemicals that can
damage, weaken, or destroy plastic.

= Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and can be damaged by their
use. Use dry cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

LUBRICATION

All of the bearings in the product are lubricated with a
sufficient amount of high grade lubricant for the life span of
the product under normal operating conditions. Therefore,
no further lubrication is required.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

A\
-

EAL

Safety alert

CE conformity

EurAsian Conformity Mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Volts
Direct current

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Wear protective gloves

Wear eye protection

Risk of long hair being drawn into
rotating drum.



Risk of loose clothing being drawn into
rotating drum.

Waste electrical products should not

be disposed of with household waste.

Please recycle where facilities exist.

Check with your local authority or
L retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

=
Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:

/\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.

English |
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Votre vis sans fin a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

Le produit doit étre utilisé seulement par des adultes ayant
lu et compris les instructions et les avertissements inclus

dans le présent manuel et pouvant étre considérés comme 5

responsables de leurs actes.

Le produit est congu pour dégager les obstructions des

éviers et lavabos, des toilettes, ainsi que des baignoires.

Ne vous servez pas de ce produit pour d'autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges

électriques et/ou des blessures corporelles graves. =

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LA VIS SANS FIN -

m Saisissez le cable de rotation uniquement avec des
gants recommandés par le fabricant. Les gants laches
ou en latex, ou encore les tissus/chiffons peuvent
s’entortiller autour du cable et provoquer de graves

lésions. -

m Ne laissez pas l'unité de coupe tourner lors de la
rotation du cable. Ceci peut soumettre le cable a des
contraintes excessives, provoquer ainsi une torsion, un
entortillement ou une rupture du cable et causer des
blessures graves.

m Utilisez des gants en latex ou en caoutchouc a

l'intérieur des gants recommandés par le fabricant, des =

protections faciales, des vétements de protection et un
masque respiratoire lorsqu’une conduite de drainage
est susceptible de comporter des produits chimiques,

des bactéries ou autres substances toxiques ou g

infectieuses. Les canalisations sont susceptibles de
contenir des produits chimiques, de bactéries et autres
substances susceptibles de provoquer des brdlures,
d’étre toxiques ou autres blessures.

m  Observez de bonnes pratiques en matiére d’hygiéne.
Ne mangez pas et ne fumez pas lors de la manipulation

ou de lutilisation de l'outil. Aprés la manipulation g

ou lutilisation de [I'équipement de nettoyage de
canalisation, lavez-vous les mains et les autres parties
du corps exposées au contenu évacué avec de I'eau
chaude et savonneuse. Ceci aidera a réduire le risque
de troubles de la santé due a une exposition a des
produits toxiques ou infectieux.

m Utilisez uniquement I'équipement de nettoyage 4

de canalisation pour les canalisations de calibre
recommandé. L'utilisation d’un équipement de mauvais
calibre peut provoquer la torsion, I'entortillement ou la

4 | Francais

@

rupture du cable, ou des blessures.

Portez toujours une protection oculaire avec des
protections latérales lorsque vous montez des
piéces, utilisez le produit ou effectuez des taches
de maintenance. Le respect de cette régle réduit les
risques de blessures graves.

Veillez a ce que l'orifice de la canalisation soit fermé
lors de I'utilisation.

Positionner la vis sans fin @ moins de 100 mm de la
canalisation ou de I'entrée dégagée. L'utilisation de
I'outil @ une distance supérieure pourrait provoquer la
torsion ou le grippage du cable.

Evitez de faire tourner 'outil en marche arriére pendant
des périodes prolongées, au risque d’endommager le
cable.

Ne mettez jamais la main a proximité du dérouleur ou
du cable en rotation. Le respect de cette régle réduit les
risques de blessures graves.

Les canalisations bouchées peuvent contenir des
bactéries, des solutions de nettoyage ou d'autres
substances potentiellement nocives. Portez toujours
des vétements de protection, une protection oculaire
et des gants lors de [Iutilisation de cet outil afin
d’empécher tout contact entre ces substances et votre
peau et vos yeux.

Lors du retrait du cable d’'une canalisation, procédez
lentement afin d’empécher toute éclaboussure. Lavez-
vous les mains et autres parties du corps ayant pu étre
exposées a des substances potentiellement nocives
avec de I'eau chaude et savonneuse.

Les appareils alimentés par batterie n'ont pas a étre
branchés sur le secteur; ils sont donc en permanence
en état de fonctionner. Soyez conscient des risques
éventuels lorsque vous n'utilisez pas votre appareil
alimenté par batterie ou lorsque vous en changez des
accessoires. Vous réduirez ainsi les risques de choc
électrique, d'incendie ou de blessure grave.

Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie ni
leur batterie a proximité du feu ou d'une source de
chaleur. Vous réduirez ainsi les risques d'explosion et
de blessures.

N'écrasez pas, ne laissez pas tomber etn'endommagez
pas le bloc de batterie. N'utilisez pas un bloc de
batterie ou un chargeur qui serait tombé ou qui aurait
regu un choc sévere. Un bloc de batterie endommagé
risque d'exploser. Eliminez immédiatement et de
facon appropriée toute batterie endommagée ou qui
serait tombée.

Les batteries sont susceptibles d'exploser en présence
d'une source d'embrasement, telle qu'une veilleuse.
Pour réduire le risque de graves blessures, n'utilisez
aucun appareil sans fil en présence d'une flamme
nue. Une batterie qui explose peut projeter des éclats
et des produits chimiques. En cas de contact, rincez
immédiatement a grande eau.

Ne rechargez pas un appareil alimenté par batterie
en milieu humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les
risques de décharge électrique.
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Pour de meilleurs résultats, votre appareil alimenté par
batterie doit étre rechargé en un lieu ou la température
ambiante se situe entre 10°C et 38°C. Pour réduire le
risque de graves blessures, ne pas ranger a l'extérieur
ou dans un véhicule.

Dans des conditions d'utilisation ou de température
extrémes, la batterie est susceptible de fuir. Si du
liquide entre en contact avec votre peau, lavez-la
immédiatement au savon et a l'eau. Si du liquide
pénétre dans vos yeux, rincez-les a I'eau claire pendant
au moins 10 minutes, puis contactez immédiatement un
médecin. Le respect de cette reégle réduit les risques de
blessures graves.

Conservez  ces instructions. Reportez-vous-y
fréquemment et utilisez-les pour renseigner les autres
utilisateurs susceptibles d'utiliser cet outil. Si vous
prétez cet outil a quelqu'un, prétez-lui également ce
manuel.

La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systeme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A\ AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit,
ne jamais immerger loutil, le bloc-piles ou le chargeur
dans un liquide ou laisser couler un fluide a l'intérieur de
celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que
I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM
Transportez les batteries en conformité avec les

d

ispositions et reglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences l|égales particulieres
concernant Il'emballage et I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec

u
d

ne autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
e son transport en isolant les bornes électriques avec du

ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez

p

as une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez

conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 81.

Pommeau

Poignée avant, surface de préhension isolée
Verrou du mécanisme d'alimentation automatique
Sélecteur de sens de rotation
Gachette-interrupteur

Poignée, surface de préhension isolée
Cable

Collier de serrage de cable

. Bouchon

10. Port de drainage

11. Réceptacle de la batterie

CENODOAWN =

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché sur une source
de courant lorsque vous-y montez des piéces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent
causer des blessures graves.

A AVERTISSEMENT

N'effectuez I'entretien qu'a I'aide de piéces détachées et
accessoires d'origine constructeur. L'utilisation de toute
autre piéce est susceptible de présenter un danger ou
d'endommager votre outil. @

A AVERTISSEMENT

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par différents types de solvants
du commerce. Utilisez des chiffons secs pour enlever
toute trace de poussiére, saleté, graisse, huile, etc.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations doivent étre effectuées par un service
aprés-vente agréé.

LUBRIFICATION

Tous les roulements de ce produit sont lubrifiés avec une
quantité suffisante d'huile de haute qualité pour toute sa
durée de vie sous des conditions d'utilisation normales.
Par conséquent, aucune lubrification supplémentaire n’est
nécessaire.

Frangais| 5



PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu de les
jeter avec les ordures ménageéres. Pour protéger
I'environnement, l'outil, les accessoires et les

emballages doivent étre triés.

SYMBOLES

A\
Ce

ERL

001
Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.
\" Volts

o

©
&
a
A

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Courant continu

Ne pas exposer a la pluie ni utiliser en

un lieu humide.

Porter des gants de protection

Portez une protection oculaire

dans le tambour rotatif.

laches dans le tambour rotatif.

ne doivent pas étre jetés avec les

conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

6

\Uooooo
Nooooo
0Doog
©

©

Note

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

| Francais

Risque de happement de cheveux longs

Risque de happement de vétements

Les produits électriques hors d’'usage

ordures ménageres. Recyclez-les par
I'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur les

®

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER

Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y
prend garde, peut entrainer des blessures graves voire
mortelles.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légéres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverldssigkeit hatten oberste =

Prioritat bei der Entwicklung dieser Rohrreinigungsspirale.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Das Produkt ist nur fir den Gebrauch durch Erwachsene

vorgesehen, die die Bedienungsanleitung und Warnungen =

gelesen und verstanden haben und als verantwortlich fiir
ihre Handlungen erachtet werden kénnen.

Das Gerat wurde zum Beheben von Blockaden in
Waschbecken, Toiletten und Badewannen entwickelt.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemafien Verwendungen.

A WARNUNG

Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug
gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
lllustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefuhrten Anweisungen kann Unfélle wie Brande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spéateren Gebrauch gut auf.

SICHERHEITSHINWEISE ZUR
ROHRREINIGUNGSSPIRALE

m  Greifen Sie das rotierende Kabel nur, wahrend Sie
die vom Hersteller empfohlenen Handschuhe tragen.
Latexhandschuhe, lose sitzende Handschuhe oder
Lappen kénnen sich um das Kabel wickeln und dies
kann zu schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

m Lassen Sie nicht zu, dass das Messer aufhort, sich
zu drehen, wahrend sich das Kabel dreht. Dies kann
das Kabel Uberlasten und zum Verdrehen, Verklanken
oder Brechen des Kabels und letztendlich zu
schwerwiegenden Verletzungen fiihren.

m Tragen Sie in den vom Hersteller empfohlenen
Handschuhen Latex- oder Gummihandschuhe
und dazu eine Schutzbrille, einen Gesichtsschutz,
Schutzkleidung und ein Atemgerat, wenn zu vermuten
ist, dass sich Chemikalien, Bakterien oder sonstige
giftige oder infektiose Substanzen in der Ablaufleitung
befinden. Abfliisse kbnnen Chemikalien, Bakterien und
sonstige Substanzen enthalten, die Verbrennungen
verursachen kénnen, giftig oder infektids sind oder
zu sonstigen schwerwiegenden Verletzungen fiihren
kénnen.

m Praktizieren Sie gute Hygiene. Essen und rauchen Sie
beim Umgang mit dem Gerat und beim Bedienen des
Gerats nicht. Waschen Sie nach dem Handhaben oder
Bedienen der Abflussreinigungsausristung Héande
und andere Korperteile, die dem Inhalt des Abflusses
ausgesetzt waren, mit heiBem Seifenwasser. Dies
hilft, die Gefahr von Gesundheitsrisiken aufgrund
der Aussetzung gegeniber giftigen oder infektiosen
Materialien zu verringern.

Nutzen Sie den Abflussreiniger ausschlieRlich fiir die
empfohlenen AbflussgroRen. Das Verwenden eines
Abflussreinigers in der falschen GroRe kann zum
Verdrehen, Verklanken oder Brechen des Kabels und
letztendlich zu Verletzungen fiihren.

Tragen Sie beim Montieren von Teilen, beim
Verwenden des Gerats und beim Durchfiihren von
Wartungsarbeiten immer einen Augenschutz mit
Seitenschild. Das Befolgen dieser Regel verringert die
Gefahr schwerer Verletzungen.

Stellen Sie sicher, dass die Abflussklappe wahrend des
Bedienens geschlossen ist.

Positionieren  Sie das  Rohrreinigungswerkzeug
innerhalb von 100 mm ab dem zu reinigenden Abfluss
oder Zufluss. Wenn das Gerat aus einem groReren
Abstand bedient wird, kann dies dazu fiihren, dass sich
das Kabel verdreht oder festlauft.

Verzichten Sie darauf, das Gerat langere Zeit im
Rickwartsgang laufen zu lassen, da dies das Kabel
beschadigen kann.

Legen Sie niemals die Hand in die Nahe der Trommel
oder des rotierenden Kabels. Das Befolgen dieser
Regel verringert die Gefahr schwerer Verletzungen.

Verstopfte Abflisse kénnen Bakterien,
Reinigungsldsungen oder andere potenziell schadliche
Substanzen enthalten. Tragen Sie beim Bedienen
dieses Gerats immer Schutzkleidung, Augenschutz und
Handschuhe, um zu verhindern, dass lhre Haut und
Ihre Augen in Kontakt mit diesen Substanzen kommen.

Entfernen Sie das Kabel langsam aus dem Abfluss,
um Spritzer durch das Hervorziehen zu vermeiden.
Waschen Sie Hande und andere Korperteile, die
potenziell gefahrlichen Substanzen ausgesetzt worden
sein kdnnen, mit warmem Seifenwasser.

Batteriebetriebene  Produkte missen nicht an
eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher jederzeit betriebsbereit. Achten Sie bei dem
Nichtgebrauch des batteriebetriebenen  Produkts
und beim Zubehdrtausch auf mdégliche Gefahren.
Das Risiko von elektrischen Schlagen, Branden oder
schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.

Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw. deren
Akkus von Feuer und Hitze fern. Dies verringert das
Explosions- und Verletzungsrisiko.

Zerdriicken oder beschadigen Sie den Akku nicht und
lassen Sie ihn nicht fallen. Verwenden Sie niemals
Akkus oder Ladegerate, die auf den Boden gefallen
sind, oder einem starken Schlag ausgesetzt waren.
Ein beschéadigter Akku kann explodieren. Entsorgen
Sie einen auf den Boden gefallenen oder beschadigten
Akku unverziglich und ordnungsgemaf.

Batterien  kénnen  bei  Vorhandensein  einer
Zindquelle, wie z. B. eine Zundflamme, explodieren.
Verwenden Sie daher zur Verringerung der Gefahr
schwerer Verletzungen niemals ein Akku-Produkt bei
Vorhandensein offenen Feuers. Ein explodierender
Akku kann Trimmerteile und Chemikalien streuen.
Falls betroffen, sofort mit Wasser abspiilen.
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Laden Sie das akkubetriebene Gerat nicht an feuchten
oder nassen Orten auf. Das Risiko von elektrischen
Schlagen wird dadurch reduziert.

Fir optimale Ergebnisse Ihres akkubetriebenen
Produktes sollte es an einem Ort mit einer Temperatur
von mehr als 10°C aber weniger als 38°C aufgeladen
werden. Nicht im Freien oder in Fahrzeugen lagern, um
die Gefahr schwerer Verletzungen zu verringern.

Unter extremen Anwendungs-oder Temperaturbedingungen
kann ein Auslaufen auftreten. Wenn lhre Haut in Kontakt
mit Flussigkeit kommt, sofort mit Seife und Wasser
waschen. Falls die Flissigkeit in die Augen gerat, spilen
Sie diese mindestens 10 Minuten lang mit sauberem
Wasser aus und nehmen Sie dann umgehend arztliche
Hilfe in Anspruch. Das Befolgen dieser Regel verringert
die Gefahr schwerer Verletzungen.

Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie darin
regelmaRig nach und verwenden Sie sie zur Einweisung
andere Personen die dieses Werkzeug benutzen
kénnten. Sollten Sie dieses Werkzeug jemandem
leihen, geben Sie dieser Person auch diese Anleitung.

Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
A WARNUNG

Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den
Wechselakku oder das Ladegerat nicht in Flissigkeiten
ein und sorgen Sie dafir, dass keine Flussigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige
Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS
Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und

n

Befolgen

ationalen Bestimmungen und Regeln.

Sie alle besonderen Anforderungen fir

Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass

b
o

eim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
der leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schitzen. Transportieren Sie keine Akkus

d

ie gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie lhre

Transportfirma nach weiteren Informationen.

8
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MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAU
Siehe Seite 81.

1
1
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Knauf

Frontgriff, isolierte Griffflache
Autofeed-Sperre
Drehrichtungswahlschalter
Ein-/Ausschalter

Handgriff, isolierte Griffflache
Kabel

Kabelklemme

. Deckel

0. Abflussklappe

1. Akku-Aufnahmeschacht

WARTUNG UND PFLEGE

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieflich original
Ersatzteile, Zubehér und Aufsdtze des Herstellers.
Der Einsatz von anderen Teilen kann eine Gefahr
verursachen oder das Produkt beschadigen.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflussigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erddlbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Diese chemischen
Produkte enthalten Substanzen, die den Kunststoff
beschadigen, schwachen oder zerstéren kénnen.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von L&sungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
sind anfallig gegen die verschiedensten Arten von
kommerziellen Reinigungsmitteln und kénnen durch
deren Verwendung beschadigt werden. Verwenden Sie
trockene Ticher, um Schmutz, Staub, O, Fett usw. zu
entfernen.

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

OLEN
Alle Lagerelemente in dem Produkt sind mit genug qualitativ

h
d

ochwertigem Schmiermittel fir die gesamte Lebensdauer
es Produktes unter normalen Betriebsbedingungen gedit.

Es ist daher keine zusatzliche Schmierung erforderlich.



UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerat, die
Zubehorteile und die Verpackungen getrennt

— entsorgt werden.

SYMBOLE

A\
Ce

H
G

001

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
@ sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.
\' Volt
_— Gleichstrom

Nicht Regen aussetzen, oder an
feuchten Orten verwenden!

Tragen von Schutzhandschuhen

Augenschutz tragen

Es besteht das Risiko, dass langes Haar
in die rotierende Trommel gezogen wird.

Es besteht das Risiko, dass lockere
Kleidung in die rotierende Trommel
gezogen wird.

Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem (brigen Miill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die ortliche
Behorde oder Ihren Handler, um
Auskunft iber die Entsorgung zu
erhalten.

0
©
&
a
A

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

m Hinweis

Teile oder Zubehdr getrennt erhéltlich

© ©

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mdogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tod oder schweren Verletzungen
fihren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fihren kann.

ACHTUNG

(Ohne Warnsymbol) Weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.

Deutsch| 9
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La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las =

maximas prioridades a la hora de disefiar este serpentin
sinfin para desagues.

USO PREVISTO

El producto esta destinado a su uso exclusivo por parte

de personas adultas que hayan leido y comprendido =

las instrucciones y las advertencias de este manual, y
las cuales se pueden considerar responsables de sus
acciones.

Este producto estd disefiado para eliminar cualquier =

obstruccién de fregaderos, inodoros y barieras.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que =

fue disefiado.

A ADVERTENCIA

Lea atentamente  todas las advertencias, n

instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL

SERPENTIN SINFIN PARA DESAGUES

m  Sujete el cable giratorio Unicamente con los guantes
recomendados por el fabricante. No se deben utilizar
trapos ni guantes de latex o demasiado holgados, ya
que pueden quedar enrollados alrededor del cable y

provocar lesiones personales graves. -

= No deje que el cortador se detenga mientras el cable
estd girando. Esto puede aumentar la tension sobre
el cable y hacer que este se retuerza, se doble o se
rompa, lo que puede provocar lesiones personales
graves.

m Utilice guantes de latex o de goma por debajo de
los guantes recomendados por el fabricante, gafas,
mascaras faciales, prendas protectoras y un respirador
cuando se sospeche que pueda haber productos
quimicos, bacterias u ofras sustancias toxicas o
infecciosas en una tuberia de desaglie. Los desagles
pueden contener productos quimicos, bacterias y
otras sustancias que pueden causar quemaduras, ser
téxicos o infecciosos, o que pueden provocar otras
lesiones personales graves.

= Siga unas normas de higiene adecuadas. No coma
ni fume mientras manipule o utilice la herramienta.
Después de manipular o utilizar el equipo de limpieza
de desagles, utilice agua jabonosa caliente para
lavarse las manos o cualquier otra parte del cuerpo
expuesta al contenido del desaglie. Esto ayudara
a reducir los riesgos para la salud derivados de la
exposicion a materiales téxicos o infecciosos.

10 | Espanol

Utilice el serpentin sinfin para desagies Unicamente
para los tamafios de desagiie recomendados. El uso
de un serpentin sinfin para desaglies de un tamafio
erroneo puede provocar que el cable se retuerza, se
doble o se rompa, lo que puede provocar lesiones
personales.

Use siempre proteccion ocular con resguardos
laterales cuando monte piezas, utilice el producto o
realice labores de mantenimiento. Si sigue esta norma
reducira el riesgo de lesiones graves.

Asegurese de que el puerto de drenaje esté cerrado
durante el funcionamiento del producto.

Coloque el serpentin sinfin a menos de 100 mm del
desagle o entrada que se desee desatascar. El uso de
la herramienta a distancias superiores puede provocar
que el cable de retuerza o se doble.

Evite utilizar la herramienta en sentido inverso durante
periodos de tiempo prolongados, ya que esto puede
danar el cable.

No coloque nunca la mano cerca del tambor o del cable
mientras estén girando. Si sigue esta norma reducira el
riesgo de lesiones graves.

Los desagiies obstruidos pueden contener bacterias,
productos de limpieza u otras sustancias potencialmente
téxicas. Utilice siempre prendas protectoras, proteccion
ocular y guantes cuando utilice esta herramienta para
evitar que estas sustancias entren en contacto con su
piel y ojos.

Al retirar el cable de un desagiie, hagalo lentamente
para evitar salpicaduras. Utilice agua jabonosa
templada para limpiar las manos y otras partes del
cuerpo que hayan podido estar expuestas a sustancias
potencialmente tdxicas.

Los productos de bateria no necesitan estar enchufados
a una toma de corriente; por lo tanto, estan siempre en
condiciones de funcionamiento. Sea consciente de los
posibles riesgos cuando no utilice el producto a bateria
o al cambiar accesorios. Si cumple estrictamente
estas consignas reducira la posibilidad de recibir una
descarga eléctrica, de incendio o de heridas graves.

No coloque los productos de bateria o las pilas cerca
del fuego o fuentes de calor. Esto reducira el riesgo de
explosiones y posiblemente lesiones.

No aplaste, golpee o dafie la bateria. No utilice una
bateria o un cargador que se haya caido o haya
recibido un golpe fuerte. Una bateria dafiada podria
explotar. Deseche correctamente y de forma inmediata
una bateria que haya caido o que esté dafiada.

Las baterias pueden explotar en presencia de una
fuente de ignicién, como un piloto. Para reducir el
riesgo de lesiones personales graves, nunca use
un producto inaldmbrico en presencia de una llama
expuesta. Si una bateria explotase podria despedir
desechos y productos quimicos. Si se expusiera a
estos, deberia enjuagar las zonas expuestas con agua
inmediatamente.
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No cargue el producto de bateria en un lugar himedo
o mojado. Cumple estrictamente estas consignas
reducira la posibilidad de recibir una descarga eléctrica.

Para obtener mejores resultados, el producto debe
cargarse en un lugar donde la temperatura sea superior
a 10°C, pero inferior a 38°C. Para reducir el riesgo de
lesiones personales graves, no almacene el producto al
aire libre o en vehiculos.

Bajo condiciones extremas de funcionamiento vy
temperatura, podrian ocurrir fugas en la bateria. Si
el liquido entra en contacto con la piel, enjuaguela
inmediatamente con agua y jabon. Si el liquido entra
en sus 0jos, lavelos con agua limpia durante al menos
10 minutos, y luego acuda a su médico. Si sigue esta
norma reducira el riesgo de lesiones graves.

Guarde estas instrucciones. Consultelas con frecuencia
y utilicelas para instruir a otras personas que puedan
utilizar esta herramienta. Si presta esta herramienta,
facilite también estas instrucciones.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para
almacenamiento de bateria es de entre 0 y 20 °C.

el

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO
Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones

y

las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y

e

tiguetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en

contacto con otra bateria o con materiales conductores

d

urante el transporte, proteja los conectores expuestos con

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte

b
p

aterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
dngase en contacto con la empresa de distribucion.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la pagina 81.

1
1
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Pomo

Asa delantera, superficie de agarre aislada
Bloqueo de alimentacion automatica
Selector de la direccién de rotacion
Gatillo del interruptor

Asa, superficie de agarre aislada
Cable

Abrazadera de cable

. Tapa

0. Puerto de drenaje

1. Puerto de la bateria

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA

En el mantenimiento, utilice sélo piecas de repuesto
y accesorios originales del fabricante. El uso de otras
piezas puede ocasionar riesgos o dafios en el producto.

A ADVERTENCIA

No permita en ningin momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Estos productos quimicos contienen
sustancias que pueden deteriorar, debilitar o destruir el
plastico.

L
T

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayoria de los plasticos se dafian
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se
pueden dafiar con su uso. Utilice pafios secos para
eliminar la suciedad, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

UBRICACION
odos los cojinetes de este producto estan lubricados

con una cantidad suficiente de lubricante de alta calidad

p

ara la vida del producto en condiciones normales de

funcionamiento. Por lo tanto, no es menester prever

n

inguna lubricacion adicional.
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PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar
de tirarlas a la basura doméstica. Para
proteger el medio ambiente, debe separar la
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SiMBOLOS

A\
Ce

ERL

Alerta de seguridad

Conformidad CE

Certificado EAC de conformidad

Marca de conformidad ucraniana

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Voltios
Corriente directa

No exponer a la lluvia ni utilizar en
lugares humedos.

Utilice guantes de proteccion

Utilice gafas de seguridad

Existe el riesgo de que el cabello largo
quede atrapado en el tambor giratorio.

Existe el riesgo de que las prendas
holgadas queden atrapadas en el
tambor giratorio.

Los productos eléctricos de desperdicio
no deben desecharse con desperdicios
caseros. Por favor reciclelos donde
existan dichas instalaciones.
Compruebe con su autoridad local o
minorista para reciclar.

14 B O0® ! - Q@

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

]

Las piezas o accesorios se venden por
separado
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Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO

Indica una situacién inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.
PRECAUCION

(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacién que
podria ocasionar dafios materiales.
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Durante la progettazione di questa coclea di scarico € stata =

assegnata la massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita.

UTILIZZO

Il prodotto & destinato a essere utilizzato solo da adulti

che hanno letto e compreso le istruzioni e le avvertenze 5

riportate in questo manuale e che possono essere
considerati responsabili delle loro azioni.

Il prodotto & pensato per rimuovere le ostruzioni da g

lavandini, water e vasche da bagno.
Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA COCLEA DI

SCARICO

m Afferrare il cavo rotante solo con i guanti consigliati dal
produttore. Guanti o stracci in lattice 0 ampi si possono
avvolgere intorno al cavo e possono provocare gravi

lesioni personali. L]

= Non lasciare che il cutter si fermi mentre il cavo sta
girando. Questo puo sollecitare eccessivamente il cavo

e causare attorcigliamento, piegature o rottura del cavo =

e provocare gravi danni personali.

m Utilizzare guanti con linterno in lattice o in gomma
consigliati dal produttore, occhiali protettivi, maschere
facciali, abiti protettivi e respiratore quando si sospetta

la presenza di prodotti chimici, batteri o altre sostanze =

tossiche nella linea di scarico. Gli scarichi possono
contenere prodotti chimici, batteri e altre sostanze che
possono causare bruciature, essere tossici o infettivi o
provocare lesioni personali gravi.

= Mantenere una buona igiene. Non mangiare o
fumare durante l'uso dello strumento. Dopo I'uso

dell'apparecchiatura, utilizzare acqua calda con sapone =

per lavarsi le mani e le altre parti del corpo esposte
al contenuto dello scarico. Questo ridurra il rischio

di pericoli per la salute a causa dell'esposizione a 4

materiale tossico o infettivo.

m Utilizzare solo il detergente di scarico per le dimensioni
corrette. L'uso di un detergente sbagliato pud portare

a torsione, piegatura o rottura del cavo e provocare g4

lesioni personali.

m Durante l'assemblaggio, il funzionamento e la
manutenzione della pistola per colla a caldo, indossare
sempre occhiali di protezione con schermi laterali.
Seguire questa norma ridurra il rischio di gravi lesioni
alla persona.

Assicurarsi che la porta di scarico sia chiusa durante il
funzionamento.

Posizionare la coclea di scarico entro 100 mm
dallo scarico o dall'ingresso che viene liberato.
L'azionamento dello strumento a distanze maggiori puo
provocare |'attorcigliamento o la piegatura del cavo.

Evitare di utilizzare lo strumento al contrario per periodi
di tempo lunghi, perché questo potrebbe danneggiare
il cavo.

Non mettere mai la mano vicino al tamburo o al cavo
che ruota. Seguire questa norma ridurra il rischio di
gravi lesioni alla persona.

Gli scarichi ostruiti possono contenere batteri, soluzioni
detergenti o altre sostanze potenzialmente dannose.
Indossare sempre abiti protettivi, protezioni per gli occhi
e guanti durante I'uso di questo strumento per impedire
che queste sostanze entrino in contatto con la pelle e
gli occhi.

Quando si rimuove il cavo da uno scarico, rimuoverlo
lentamente per evitare spruzzi. Utilizzare acqua calda e
sapone per lavare le mani e le altre parti del corpo che
potrebbero essere esposte a sostanze potenzialmente
dannose.

| prodotti a batteria non devono essere collegati a
una presa elettrica; percid sono sempre in grado di
funzionare. Fare attenzione agli eventuali rischi che si
corrono quando non si utilizza il prodotto o quando si
caricano gli accessori. |l rispetto di tali norme limita il
rischio di scosse elettriche, incendi o lesioni gravi.

Non posizionare i prodotti a batteria o le loro batterie
vicino a fuoco o fonti di calore. Cio ridurra il rischio di
esplosione e lesioni alla persona.

Non schiacciare, far cadere o danneggiare il gruppo
batterie. Non utilizzare un gruppo batterie o un
caricatore se gli stessi sono caduti o sono danneggiati.
Una batteria danneggiata pud esplodere. Smaltire
correttamente una batteria caduta o danneggiata.

Le batterie possono esplodere in presenza di una
fonte di accensione come una luce pilota. Per ridurre il
rischio di gravi lesioni personali, non utilizzare prodotti
senza cavi in presenza di una fiamma viva. In caso di
esplosione le batterie perderanno liquidi e potranno
scagliare in aria parti. Nel caso di contatto con il liquido
delle batterie, lavarsi immediatamente.

Non ricaricare il prodotto a batteria in luoghi umidi o
bagnati. Il rispetto di tali norme limita il rischio di scosse
elettriche.

Per risultati ottimali, caricare le batterie in un luogo
ove la temperatura sia superiore ai 10°C e inferiore ai
38°C. Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, non
riporre all'esterno o all'interno di veicoli.

In condizioni di utilizzo o a temperature estreme, la
batteria potra perdere liquidi. Nel caso in cui il liquido
entri in contatto con la pelle, lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. Nel caso in cui il liquido entri
in contatto con gli occhi, lavarsi con acqua pulita per
almeno 10 minuti, quindi rivolgersi immediatamente a
un medico. Seguire questa norma ridurra il rischio di
gravi lesioni alla persona.

Italiano| 13



®

m Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri operatori che
potranno utilizzare I'utensile. Prestare I'utensile sempre
assieme a queste istruzioni.

m L'intervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

m Lintervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 81.

Pomello

Impugnatura frontale con superficie isolata antiscivolo
Blocco alimentazione automatica
Selezionatore di direzione rotazione

Grilletto interruttore

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Cavo

Serracavo

. Tappo

10. Porta di scarico

11. Porta batterie

COENOOEWN =
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MANUTENZIONE

A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall'alimentazione se ne previene I'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

A AVVERTENZE

Durante le operazioni di manutenzione, utilizzare solo le
parti di ricambio, gli accessori e le parti di collegamento
della ditta produttrice originale. Utilizzare parti di
ricambio diverse potrebbe causare rischi o danneggiare
il prodotto.

A AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Tali prodotti chimici contengono
sostanze che possono danneggiare, indebolire o
distruggere la plastica.

= Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali e
puo essere danneggiata dal contatto con gli stessi. Per
rimuovere sporcizia, polvere, olio, grasso ecc. usare
panni asciutti.

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

LUBRIFICAZIONE

Tutti i cuscinetti in questo prodotto sono stati lubrificati
con una quantita di lubrificante ad alto indice di viscosita
per tutta la durata del prodotto nelle normali condizioni
di funzionamento. Di conseguenza, non & necessario
effettuare alcuna lubrificazione supplementare.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare I'ambiente,
I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

A Indicazioni sicurezza

EAL

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian



Marchio di conformita ucraino
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Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare l'utensile.

Volt

-

Corrente diretta

Non esporre a pioggia né utilizzare in
ambienti umidi.

Indossare guanti protettivi

Indossare occhiali di protezione

@ Rischio per i capelli lunghi di essere
|

impigliati nel tamburo rotante.

Rischio per gli abiti ampi di essere
impigliati nel tamburo rotante.

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

m Note

000000
Nooooo

ooozs)  Parti 0 accessori venduti separatamente
o—©

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO

Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.
ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che puo provocare danni materiali.

Italiano |
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij =

het ontwerp van uw drainageboor de hoogste prioriteit
verkregen.

BEOOGD GEBRUIK -

Dit product mag uitsluitend worden gebruikt door

volwassenen die de instructies en waarschuwingen in g

deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk
kunnen worden gehouden voor hun daden.

Het apparaat is bedoeld voor het verwijderen van obstakels

uit gootstenen, toiletten en badkuipen. -

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd.

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN M.B.T. DE
DRAINAGEBOOR

m Grijp de roterende kabel uitsluitend vast met g

handschoenen, die door de fabrikant worden
aanbevolen. Latex- of loszittende handschoenen, dan
wel plooien kunnen rond de kabel verwikkeld raken en
eventueel tot ernstig persoonlijk letsel leiden.

m Laat de snijder niet stoppen met roteren, terwijl de

kabel nog draait. Dit kan overbelasting van de kabel g

veroorzaken en leiden tot verdraaiing, knikken of
breken van de kabel met eventueel ernstig persoonlijk
letsel als gevolg.

m  Gebruik latex of rubberen handschoenen in de door de
fabrikantaanbevolen handschoenen, een veiligheidsbril,
gezichtsbescherming, beschermende kleding en een
adembhalingstoestel, wanneer het vermoeden bestaat
dat er zich chemicalién, bacterién of andere giftige of
besmettelijke stoffen in een afvoerleiding bevinden.
Afvoerleidingen kunnen chemicalién, bacterién en
andere stoffen bevatten die brandwonden kunnen
veroorzaken, giftig of besmettelijk zijn of kunnen leiden
tot ander ernstig persoonlijk letsel.

= Neem steeds een goede hygiéne in acht. Tijdens het
gebruik of bedienen van het apparaat niet eten of
roken. Neem heet water met zeep na gebruik of het
bedienen van de drainageapparatuur om de handen
en andere lichaamsdelen te wassen, die aan de inhoud

van de afvoer zijn blootgesteld. Dit zal het gevaar voor =

gezondheidsrisico's als gevolg van blootstelling aan
toxische of besmettelijke stoffen helpen verminderen.

m  Gebruik de afvoerreiniger alleen voor de vermelde
afvoergrootten. Het gebruik van de verkeerde maat

afvoerreiniger kan leiden tot het verdraaien, knikken of =

breken van de kabel en persoonlijk letsel tot gevolg hebben.

16 | Nederlands
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Draag altijd oogbescherming met zijschermen bij
montage van onderdelen, gebruik van het product,
of uitvoeren van onderhoud. Wanneer u deze regel
opvolgt, vermindert dit het risico op ernstige letsels.

Zorg ervoor dat de aftapkraan tijdens het gebruik
gesloten is.

Plaats de drainageboor binnen 100 mm van de
afvoer of inlaat die wordt vrijgemaakt. Het gebruik
van het apparaat op grotere afstanden kan leiden tot
verdraaiing of vastraken van de kabel.

Voorkom dat het apparaat gedurende langere tijd in
omgekeerde richting wordt gebruikt, omdat dit de kabel
kan beschadigen.

Plaats uw hand nooit in de buurt van de trommel of de
kabel terwijl deze draait. Wanneer u deze regel opvolgt,
vermindert dit het risico op ernstige letsels.

Verstopte afvoeren kunnen bacterién,
reinigingsmiddelen of andere potentieel schadelijke
stoffen bevatten. Draag tijdens het gebruik van dit
apparaat altijd beschermende kleding, oogbescherming
en handschoenen om te voorkomen dat deze stoffen in
contact komen met uw huid en ogen.

Wanneer u de kabel uit de afvoer terughaalt, verwijder
deze dan langzaam om te voorkomen dat de kabel
"terugspringt”. Gebruik warm water met zeep om
handen en andere lichaamsdelen te reinigen, die aan
mogelijk schadelijke stoffen zijn blootgesteld.

Accuproducten moeten niet met een contactdoos zijn
verbonden; daarom zijn ze altijd gebruiksklaar. Let
op mogelijke gevaren wanneer u accuproducten niet
gebruikt of wanneer u accessoires oplaadt. Zo kunt u
het gevaar voor elektrische schokken, brand of ernstig
lichamelijke letsel beperken.

Plaats geen accuproducten of hun accu's in de buurt
van vuur of hitte. Dit zal het gevaar op explosie en
mogelijke letsels verminderen.

Verbrijzel accupacks niet, laat ze niet vallen of beschadig
ze niet. Gebruik geen accupack of lader die in de grond
viel of een sterke slag ontving. Een beschadigde accu
kan ontploffen. Gooi gevallen of beschadigde accu's
onmiddellijk weg op de geschikte manier.

Accu's kunnen ontploffen wanneer een ontstekingsbron,
zoals een waakvlam, aanwezig is. Om het risico op
ernstige letsels te verminderen, nooit een snoerloos
product gebruiken in de aanwezigheid van een
open vlam. Een ontplofte accu kan brokstukken en
chemicalién rondslingeren. Indien u met de accu in
contact komt, spoelt u onmiddellijk met water.

Laad geen accuaangedreven producten op een
vochtige of natte plaats op. Zo kunt u het gevaar voor
elektrische schokken beperken.

Voor de beste resultaten, moet uw batterijproduct
worden opgeslagen op een plaats met een temperatuur
van meer dan 10°C maar minder dan 38°C; Om het
risico op ernstige verwondingen te voorkomen, bergt u
het product niet buiten of in een voertuig op.

Onder extreme gebruiks- of temperatuuromstandigheden
is het mogelijk dat de accu lekt. Als vloeistof in contact
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komt met uw huid, wast u onmiddellijk uit met water en
zeep. Als de vloeistof in uw ogen raakt, spoelt u deze
met schoon water gedurende tenminste 10 minuten en
raadpleegt u onmiddellijk medische hulp. Wanneer u deze
regel opvolgt, vermindert dit het risico op ernstige letsels.

Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig
en gebruik dit om anderen doe dit werktuig mogelijks
gebruiken, te instrueren. Als u dit werktuig aan iemand
uitleent, leen hem dan deze instructies ook uit.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het

laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke

e

n nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten

b
d

ij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg
at de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen

met andere batterijen of geleidende materialen door de

b

lootliggende aansluitpunten te beschermen met een

isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende

b

edrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 81.

1
1
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Kolf

Hendel voorzijde, geisoleerd grijpopperviak
Auto-aanvoer vergrendeling
Richting van de rotatieselectieknop
Aan-/uitschakelaar

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Kabel

Kabelklem

. Dop

0. Afvoerpoort

1. Accupoort

ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Gebruik bij het onderhoud uitsluitend de originele
reserveonderdelen, accessoires en bijzetstukken van
de fabrikant. Gebruik van niet originele onderdelen
kan gevaar opleveren of schade aan de machine
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact komen
met kunststof onderdelen. Deze chemicalién bevatten
namelijk stoffen die kunststof kunnen beschadigen,
verzwakken of aantasten.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
zijn gevoelig voor schade van verschillende types
commerciéle schoonmaakproducten en kunnen door
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een droge
doek voor het verwijderen van vuil, stof, olie, vet, etc.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door
een Erkend Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SMERING

Alle lagers in het product zijn gesmeerd met voldoende
kwalitatief smeermiddel voor de gehele levensduur van

h
s

et product bij normale gebruiksomstandigheden. Extra
mering is daarom niet noodzakelijk.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd
in plaats van weggegooid als afval. Om het
milieu te beschermen dient de machine, de
accessoires en de verpakking gesorteerd

— bij een erkend recyclingcentrum te worden
aangeleverd.
SYMBOLEN

A Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit
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EurAsian-symbool van overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool
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Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Volt
Gelijkstroom

Stel niet bloot aan regen of gebruik niet
in op vochtige plaatsen.

Draag beschermende handschoenen

Draag gezichtsbescherming

Risico dat lang haar in de roterende
trommel wordt getrokken.

Risico dat loszittende kleding in de
roterende trommel wordt getrokken.

Elektrisch afval mag niet samen

met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren
indien de mogelijkheid bestaat. Neem
contact op met uw gemeente of
handelaar om advies te krijgen over
recyclage.

I PRPOO®! -

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

m Opmerking
Al
0ooSs,

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te
verklaren.

Onderdelen of accessoires afzonderlijk
gekocht

/\ GEVAAR

Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

/\ WAARSCHUWING

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
of de dood.
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/\ LET OP

Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

LET OP

(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.
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No design do seu desentupidor demos prioridade a
seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

O produto destina-se a ser utilizada por adultos que tenham
lido e compreendido as instrucbes e os avisos neste
Manual e que possam ser considerados responsaveis
pelas suas acgoes.

O produto destina-se a desimpedir obstrucdes de
lavatérios, sanitas e banheiras.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual
foi concebido.

A AVIsO

Leia com atengao todas as adverténcias, instrugoes
e especificacbes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragées. O incumprimento das
instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras
consultas.

AVISOS DE SEGURANCA DO DESENTUPIDOR

m Pegue apenas pelo cabo rotativo com luvas
recomendadas pelo fabricante. As luvas de latex
ou sem um ajuste firme ou trapos podem enrolar-se
em torno do cabo, o que podera resultar em graves
ferimentos pessoais.

= Na&o permita que o cortador deixe de rodar enquanto o
cabo estiver a rodar. Esta situagdo pode aplicar uma
tensdo excessiva no cabo e podera fazer com que o
cabo se torga, dobre ou parta, o que podera resultar em
graves ferimentos pessoais.

m Utilize luvas de latex ou de borracha por dentro das
luvas recomendadas pelo fabricante; utilize 6culos
de protegdo, mascaras, vestudrio de protecdo e
respiradores se suspeitar da existéncia de quimicos,
bactérias ou outras substancias toxicas ou infecciosas
no cano. Os caos podem conter quimicos, bactérias e
outras substancias que podem provocar queimaduras,
podem ser téxicas ou infecciosas ou podem resultar
noutros ferimentos pessoais graves.

m Utilize boas praticas de higiene. Nao ingira alimentos
nem fume durante o manuseamento ou utilizacdo
da ferramenta. Depois de manusear ou utilizar
equipamento de desentupimento de canos, utilize
agua quente com detergente para lavar as méaos e
outras partes do corpo expostas aos contetudos do
desentupimento. Desta forma, ajuda a reduzir o risco
de perigos para a saude devido a exposicéo a materiais
toxicos ou infecciosos.

m Utilize apenas o dispositivo de limpeza de canos
para os tamanhos de canos recomendados. Utilizar
um tamanho incorreto pode provocar a torgéo, dobra
ou quebra do cabo e pode resultar em ferimentos
pessoais.

m Utilize sempre proteccédo para os olhos com escudos
laterais quando montar pegas, utilizar o produto ou

@

fizer manutencéo. O respeito por esta norma reduzira o
risco de lesdes graves.

Certifique-se de que a torneira esta fechada durante o
funcionamento.

Coloque o desentupidor a 100 mm do cano ou da
entrada a desentupir. Utilizar a ferramenta a distancias
superiores pode resultar na tor¢do ou dobra do cabo.

Evite utilizar a ferramenta no movimento inverso
durante periodos de tempo prolongados, uma vez que
pode danificar o cabo.

Nunca coloque as méos perto do tambor ou do cabo
enquanto estiver a rodar. O respeito por esta norma
reduzira o risco de lesdes graves.

Os canos entupidos podem conter bactérias, solugdes
de limpeza ou outras substancias potencialmente
nocivas. Use sempre vestuario de protegdo, protegdo
ocular e luvas durante a utilizagdo desta ferramenta
para evitar o contacto destas substancias com a pele
e os olhos.

Ao retirar o cabo de um cano, retire-o lentamente para
evitar salpicos. Utilize dgua quente com detergente
para limpar as maos e outras partes do corpo que se
tenham exposto a substancias potencialmente nocivas.

Os produtos com bateria ndo tém que estar ligadas
a uma tomada eléctrica, por conseguinte, estardo
sempre em estado de funcionamento. Esteja ciente dos
possiveis perigos ao utilizar o seu aparelho com bateria
ou ao mudar os acessorios. Reduz assim os riscos de
choque eléctrico, de incéndio ou de ferimentos graves.

Nao coloque aparelhos com bateria ou as respectivas
baterias perto de fogo ou fontes de calor. Esta operagao
ira reduzir o risco de exploséo e possiveis lesdes.

Nao esmague, nem deixe cair ou estragar a bateria.
Nao utilize a bateria ou o carregador que tenha caido
ou recebido um forte golpe. Uma bateria danificada
esta sujeita a explosdo. Destrua devidamente uma
bateria que caiu ou foi danificada de imediato.

As baterias podem explodir na presenga de uma
fonte de ignigdo, como uma chama piloto. De forma a
reduzir o risco de lesdes graves pessoais, nunca utilize
qualquer aparelho com bateria na presenca de uma
chama acesa. Uma bateria que tenha explodido pode
libertar detritos e quimicos. Em caso de exposicao, lave
imediatamente com agua.

N&o carregue o produto com bateria num local himido
ou molhado. Reduz assim os riscos de choque
eléctrico.

Para melhores resultados, o seu produto da bateria
deve ser carregado num local em que a temperatura
seja superior a 10°C mas inferior a 38°C. Para reduzir
o risco de grave lesdo pessoal, ndo armazene ao ar
livre ou em veiculos.

Sob condigbes de muita utilizagdo ou temperaturas
extremas, pode ocorrer fuga de bateria. Caso algum
liqguido entre em contacto com a sua pele, lave
imediatamente com agua e sabéo. Se o liquido entrar
em contacto com os seus olhos, lave-os com agua
limpa durante pelo menos 10 minutos e depois procure
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ajuda médica de imediato. O respeito por esta norma
reduzira o risco de lesdes graves.

m  Guarde estas instrugdes. Consulte as instrugdes de
forma frequente e utilize-as para instruir outras pessoas
que possam utilizar esta ferramenta. Se emprestar
esta ferramenta, assegure-se de que o novo utilizador
recebe também estas instrugdes.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

m  Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento € entre 10 °C e 38 °C.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A AVIsO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

m A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagdo é entre 0 °C e 40 °C.

m A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposicdes
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite 0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que nao ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
condutoras. Nao transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 81.

Macaneta

Pega dianteira, superficies de preensao isoladas
Bloqueio de alimentacédo automatica
Seletor de diregao de rotagao
Interruptor selector

Pega, superficies de preensao isoladas
Cabo

Bragadeira do cabo

. Tampa

10. Porta de drenagem

11. Orificio da bateria

OCENOOAWN =
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MANUTENGAO

A AVIsO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pegas, a realizagéo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengéo ou quando nado esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentagdo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

A AVIsO

Na manutencéo utilize apenas pecas sobresselentes,
acessorios e auxiliares originais do fabricante. O uso
de quaisquer outras pecas pode criar perigo ou causar
danos ao aparelho.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o¢leos de
perfuragao, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o plastico.

m Evite usar solventes ao limpar as pecas de plastico.
A maioria dos plasticos sdo susceptiveis a danos de
varios tipos de solvente comerciais e podem ser danifi
cados pela sua utilizagdo. Utilize panos secos para
remover terra, poeiras, 6leo, gordura, etc.

Para uma maior seguranga e fiabilidade, todas as
reparagcbes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

LUBRIFICACAO

Todos os rolamentos deste produto estéo lubrificados com
um montante suficiente de lubrificante de elevado nivel, de
acordo com a duragdo de vida do produto em condi¢des
normais de funcionamento. Por conseguinte,ndo requer
nenhuma lubrificagdo suplementar.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de po-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser

B cleccionados.

SiMBOLOS

A\
<

EAL

Alerta de seguranca

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian



Marca de conformidade ucraniana

(©

001

Agradecemos que leia atentamente as
instrugdes antes de iniciar a maquina.

Volts

-

Corrente directa

Nao expor a chuva nem utilizar em
locais humidos.

Use luvas de protegao

Use protecgdo para os olhos

@ Risco de prender cabelos compridos no
]

tambor rotativo.

Risco de prender roupas largas no
tambor rotativo.

Os aparelhos eléctricos antigos nao
devem ser eliminados juntamente com
o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalacdes para o efeito. Verifique
com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes
sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

As pecas ou acessorios vendem-se
5555
—s separadamente

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO

Indica uma situagao de perigo iminente, a qual, se ndo for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
/\ AVISO

Indica uma situagao potencialmente perigosa que, se ndo
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
/\ CAUTELA

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagdo que
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din aflgbsspiral har vi givet topprioritet =

til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTAENKT ANVENDELSESFORMAL

Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som =

har laest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne

vejledning, og som kan betragtes som veerende ansvarlige 5

for deres handlinger.

Produktet er beregnet til at fijerne forhindringer i dreen,
toiletter og badekar.

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og

specifikationer, som felger med maskinen, og studer [

illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR AFL@BSSPIRAL

m Tag kun fat i det roterende kabel med handsker, der
er anbefalet af producenten. Latex- eller |gst tilpassede

handsker eller klude kan vikles rundt om kablet og kan =

fare til alvorlig personskade.
m Lad ikke skaerehovedet holde op med at dreje, mens

kablet drejer. Dette kan overbelaste kablet og forarsage =

vridning, knaek eller brud pa kablet og kan fore til
alvorlig personskade.

m Brug latex- eller gummihandsker inde i de handsker, der
er anbefalet af producenten, anvend beskyttelsesbriller,

ansigtsskaerme, beskyttelsesbeklaedning og =m

andedraetsvaern, nar der er mistanke om kemikalier,
bakterier eller andre giftige eller infektigse stoffer i et
afleb. Aflgb kan indeholde kemikalier, bakterier og
andre stoffer, der kan forarsage forbreendinger, veere
giftige eller smitsomme eller kan medfgre anden
alvorlig personskade.

m  Serg for god hygiejne. Spis eller ryge ikke, mens du
handterer eller betjener veerktgjet. Efter handtering
eller betjening af rengeringsudstyr til afleb, ber du
bruge varmt saebevand til at vaske heender og andre
kropsdele, der har vaeret i kontakt med aflgbets
indhold. Dette vil hjeelpe med at reducere risikoen for
sundhedsfarer pa grund af eksponering for giftigt eller
infektigst materiale.

m Brug kun aflebsrenseren til de anbefalede
aflgbssterrelser. Brug af aflgbsrenser i forkert storrelse
kan fere til vridning, knaek eller brud pa kablet og kan
resultere i personskade.

m Brug altid sikkerhedsbriller med sideafskaermning
under samling af dele, anvendelse af produktet eller
udferelse af vedligeholdelse. Overholdes denne regel,
reduceres faren for alvorlige personskader.

m Sorg for, at aflgbstappen er lukket under drift.
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Placer aflgbsspiralen inden for 100 mm fra det afleb
eller indlgb, der bliver renset. Betjening af veerktgjet
fra storre afstand kan resultere i, at kablet vrides eller
seetter sig.

Undga at kere veerktgjet bagleens i leengere tid, da
dette kan beskadige kablet.

Placer aldrig din hand i neerheden af tromlen eller
kablet, mens de roterer. Overholdes denne regel,
reduceres faren for alvorlige personskader.

Tilstoppede  afleb  kan indeholde  bakterier,
renggringsoplgsninger eller andre potentielt
skadelige stoffer. Baer altid beskyttelsesbekleedning,
gjenbeskyttelse og handsker, mens du bruger dette
veerktgj for at forhindre, at disse stoffer kommer i
kontakt med din hud og gjne.

Nar kablet fiernes fra et afleb, skal du fierne det
langsomt for at undga at sprgjte. Brug varmt seebevand
til at rengere heender og andre kropsdele, der kan have
veeret i kontakt med potentielt skadelige stoffer.

Batteriprodukter skal ikke nedvendigvis forbindes til
en stikkontakt; de er saledes altid klar til brug. Vaer
opmeerksom pa evt. faremomenter, nar batteriproduktet
ikke bruges, eller nar der skiftes tilbehgr. Derved
formindskes risikoen for elektrisk stgd, brand og
alvorlige personskader.

Batteriprodukter eller de tilhgrende batterier ma ikke
anbringes nzer ild eller varme. Herved reduceres faren
for eksplosion og evt. personskader.

Batteriet mé& ikke mases, tabes eller beskadiges. Et
batteri eller en oplader, som har veeret udsat for et hardt
slag eller et fald, ma ikke anvendes. Et beskadiget batteri
risikerer at eksplodere. Et tabt eller beskadiget batteri
skal straks bortskaffes iht. geeldende (miljg)regler.

Batterier kan eksplodere, hvis de kommer i neerheden
af en antaendelseskilde som fx et vageblus. For at
reducere faren for alvorlige personskader ma man
aldrig anvende et batteriprodukt i nserheden af aben ild.
Et eksploderende batteri kan udslynge materialerester
og kemikalier. Bliver man ramt, skylles straks med vand.

Batteriproduktet ma ikke oplades i fugtige eller vade
omgivelser. Derved formindskes risikoen for elektrisk sted.

De bedste resultater opnas ved at oplade batteriet i
omgivelser, hvor temperaturen er hgjere end 10°C,
men lavere end 38°C. For at reducere risikoen for
alvorlige personskader ma produktet ikke opbevares
udendars eller i karetajer.

Under ekstreme anvendelses- eller temperaturforhold
kan det ske, at batteriet laekker. Hvis man far vaeske pa
huden, skylles omgéende med vand og saebe. Hvis man
far veeske i gjnene, skylles gjnene med rent vand i mindst
10 minutter, derefter seges omgéaende laege. Overholdes
denne regel, reduceres faren for alvorlige personskader.

Gem denne brugsanvisning. Sla hyppigt op i den, og
brug den til at instruere andre, som evt. skal benytte
dette veerktgj. Hvis man laner dette veerktgj ud, skal
brugsanvisningen falge med.

Omgivelsestemperaturomradet for veerktej under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
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Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle

S|
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pecielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
kal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
ndre batterier eller ledende materialer under transporten
ed at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-

ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller utetheder. Radfer dig desuden hos

S|

peditaren.

KEND PRODUKTET

Se side 81.
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Handsving

Fronthandtag, isoleret gribeflade
Lasemekanisme
Drejeveelgerens retning
Kontaktudlgser

Handtag, isoleret gribeflade
Kabel

Kabelklemme

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en stremforsyning, mens
man er i faerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfgre vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Ved service Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr
og tilbeher fra producenten. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

A ADVARSEL

Serg for, at bremseveeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, mgrne eller gdeleegge
plastmaterialet.

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastdele taler ikke forskellige typer
kommercielle oplasningsmidler og risikerer at blive
odelagt af disse. Brug terre klude til at fierne snavs,
stav, olie, fedt osv.

m For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt

reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
servicecenter.

SM@RING

Alle lejerne i produktet er smurt for produktets levetid under
normale driftsbetingelser med en tilstreekkelig meengde
hgjkvalitetssmgremiddel. Det er derfor ikke ngdvendigt
med yderligere smearing.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn
til miljget skal redskab, tilbehar og emballage

sorteres.
|

SYMBOLER

A Sikkerhedsadvarsel

c E CE-overensstemmelse

E H [ EurAsian overensstemmelsesmaerke

ﬂy Ukrainsk overensstemmelsesmaerke

001
Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.
Vv Volt
—_—— Direkte strgam

Ma ikke udseettes for regn eller bruges i
fugtige omgivelser.
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@ Baer beskyttelseshandsker

Benyt gjenvaern

Der er risiko for, at langt har kan
treekkes ind i den roterende tromle.

Der er risiko for, at lgst taj kan treekkes

ind i den roterende tromle.

Elektriske affaldsprodukter bgr

ikke afskaffes sammen med

husholdningsaffald. Genbrug venligst

hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
|

din lokale kommune eller forhandler for
genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

Bemaerk

e
yooose)  Dele eller tilbehar, der saelges separat

W =

De felgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfagre mindre eller middelsveer
personskade.

VAR OPMARKSOM

(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din draneringsjordborr.

ANVANDNINGSOMRADE

Produkten ar endast avsedd att anvandas av vuxna som

h

ar last och forstatt instruktionerna och varningarna i denna

manual och vilka kan anses ansvariga for sina handlingar.

Produkten &r avsedd for att avidgsna hinder fran handfat,
toaletter och badkar.

Anvand inte produkten pa nagot annat séatt &n vad som ar

a

vsett.

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
DRANERINGSJORDBORR

Fatta endast tag i den roterande kabeln med handskar
som rekommenderas av tillverkaren. Latex- eller 16st
sittande handskar eller trasor kan lindas in runt kabeln
och resultera i allvarlig personskada.

Lat inte skararen sluta snurra medan kabeln vrids.
Detta kan Overbelasta kabeln och orsaka vridning,
knutbildning eller soénderbrytning av kabeln och
resultera i allvarlig personskada.

Anvand latex- eller gummihandskar inuti handskarna
som rekommenderas tillverkaren. Anvand
skyddsglaségon, ansiktsskydd, skyddsklader och
skyddsmask nar du misstanker att kemikalier, bakterier
eller andra giftiga eller infektiosa amnen finns i en
draneringsledning.  Dréneringsrér  kan  innehalla
kemikalier, bakterier eller andra @mnen som kan orsaka
bréannskador, vara giftiga, infektidsa eller resultera i
allvarlig personskada.

Tillampa god hygien. At eller rok inte vid
hanteringen eller anvandningen av verktyget.
Drénera rengoringsutrustning  efter  hanteringen

eller anvandningen. Anvand varmt tvalvatten for att
tvatta hander och andra kroppsdelar som utsatts for
draneringsinnehall. Det hjalper till att reducera risken
for halsorisker p.g.a. av exponering for giftiga eller
infektiosa material.

Anvand endast draneringsrengdrare for
rekommenderade draneringsstorlekar. Att anvanda
draneringsrengérare med fel storlek kan leda till
vridning, knutbildning eller sénderbrytning av kabeln
och resultera i allvarlig personskada.

Anvand alltid skyddsglaségon med sidoskydd nar
du monterar delar, anvander produkten eller utfor
underhall. Om du féljer dessa anvisningar minskar du
risken att skadas allvarligt.

Séakerstall att draneringsporten ar
anvandning.

stangd under

Positionera draneringsjordborren inom 100 mm fran
avloppet eller inloppet som rensas. Att anvanda
verktyget vid langre rackvidder kan resultera i att kabeln
vrids eller fastnar.

Undvik att koéra verktyget i bakatldge under langre
tidsperioder da detta kan skada kabeln.

Placera aldrig dina hander nara trumman eller kabeln
da dessa roterar. Om du foljer dessa anvisningar
minskar du risken att skadas allvarligt.

Blockerade aviopp kan innehalla  bakterier,
rengdringsmedel eller andra potentiellt skadliga @mnen.
Bar alltid skyddsklader, 6gonskydd och handskar nar
du anvander verktyget for att forhindra att dessa &mnen
kommer i kontakt med hud eller 6gon.

Nar du tar bort kabeln fran avloppet, ta bort den
langsamt for att undvika "tillbaka stank". Anvand varmt
tvalvatten for att rengéra hander och andra kroppsdelar
som kan ha utsatts for potentiellt skadliga @mnen.

Batteriprodukter behdver inte vara inkopplade till
ett eluttag for att fungera; de ar darfor alltid redo att
anvandas. Var uppmarksam pa moéjliga faror nar du inte
anvander din batteriprodukt och nar du byter tillbehor.
Du minskar dérmed riskerna for elstot, brand eller
allvarliga skador.

Placera inte batteriprodukter eller deras batterier i
narheten av eld eller varme. Detta minskar risken for
explosion och skada.

Krossa, tappa eller skada inte batteripacket. Anvand
inte ett batteripack eller en batteriladdare som har
tappats i marken eller fatt ett hart slag. Ett skadat batteri
kan explodera. Ta hand om batterier som har tappats
eller skadats pa ett korrekt satt.

Batterier kan explodera nar en antdndningskalla,
exempelvis en indikeringslampa, ar i narheten. For att
minska risken for allvarlig skada ska du aldrig anvénda
nagon sladdlés produkt i narheten av en dppen laga.
Ett exploderande batteri kan kasta ivag skrép och
kemikalier. Skolj omedelbart med vatten om du utsatts.

Ateruppladda inte en batteriprodukt pa en fuktig eller
vat plats. Du minskar darmed riskerna for elstot.

For basta resultat ska batteriet laddas upp pa en plats
dar temperaturen ar éver 10°C men under 38°C. For att
minska risken for allvarliga personskador ska det inte
forvaras utomhus eller i fordon.

Under extrem anvandning eller extrema
temperaturférhallanden kan batterilackage uppsta.
Om vatska kommer i kontakt med huden ska huden
omedelbart tvattas med tval och vatten. Om véatskan
kommer i kontakt med 6gonen ska de skdljas med
rent vatten i minst 10 minuter och lakare maste sedan
uppsokas omedelbart. Om du féljer dessa anvisningar
minskar du risken att skadas allvarligt.

Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och anvand
dem for att instruera andra som ska anvanda det har
verktyget. Om du lanar ut verktyget till nagon ska du
aven lana ut instruktionerna.
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m  Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

= Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

m Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen véatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur fér batteriet vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och
regleringar.

Folj alla specifika krav pa férpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande féretag for mer information.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan xx.

Knapp

Framre handtag, isolerad greppyta
Automatiskt matningslas
Rotationsriktningsvaljare
Avtryckare

Handtag, isolerad greppyta
Kabel

Kabelkldamma

. Hylsa

10. Draneringsport

11. Batteriport

UNDERHALL

COENOOEWN =

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengdring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
strédmférsoérjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.
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A VARNING

Under servicearbete ska enbart tillverkarens originaldelar
och -tillbehér anvandas. Anvéandning av andra delar kan
orsaka fara eller produktskada.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa @mnen innehaller
kemiska produkter som kan skada, férsvaga eller
forstora plasten.

m Undvik att anvénda I6sningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plaster &r kansliga for skador
vid anvandning av olika typer av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas om du anvander
sadana. Anvand en torr duk for att ta bort smuts, damm,
olja, fett etc.

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

SMORJNING

Alla lager i produkten har smorts med tillracklig mangd
hogklassig smorjmedel for produktens livslangd under
normala driftsférhallanden. Darfor behdvs ingen ytterligare
smorjning.

MILJOSKYDD

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for att
kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon
ska verktyget, tillbehéren och emballagen

sorteras.
| ]

SYMBOLER

A\
Ce

EAL

Sakerhetsvarning

CE-6verensstammelse

EurAsian éverensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for 6verensstammelse

001
Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.
\' Volt
_— Likstrém

Far inte utsattas for regn eller anvandas
i fuktiga miljder.



@ Bér skyddshandskar

Anvand skyddsglasdgon

Risk for att langt har dras in i roterade
trumma.

Risk for att 16st sittande klader dras in i
roterade trumma.
]

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushallssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

Notera

5ss)  Delar och utrustning séljs separat

& E
000
| 00
@ 238

Foljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ VARNING

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.
/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.
FORSIKTIGHET

(Utan sakerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.
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tehokkuus ja  kayttévarmuus  ovat

iemarinavausjousemme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Tuotetta saavat kayttda vain aikuiset, jotka ovat lukeneet
tassa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset ja

y
%
L
ki

mmartavat niiden sisallon ja joiden voidaan katsoa olevan
astuussa omista teoistaan.

aite on tarkoitettu tukosten poistamiseen pesualtaista,
aymaloista ja kylpyammeista.

Ala kéyta tata tuotetta millaan muulla tavalla kuin mihin se

(o]

n tarkoitettu.

A VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa

toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

VIEMARINAVAUSJOUSEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Tartu py6rivaan kaapeliin vain valmistajan suosittelemin
kasinein. Lateksiset tai [0ysat kasineet tai ratit
voivat kiertyd kaapelin ymparille ja johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

Al3 anna terén lopettaa kiertymisté kaapelin pydriessé.
Kaapeli saattaa ylikuormittua, jolloin se voi vaantya,
menna mutkalle tai katketa, miké voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

Jos viemérilinjassa epaillddn olevan kemikaaleja,
bakteereita tai muita myrkyllisid tai tarttuvia tauteja
aiheuttavia aineita, kaytd valmistajan suosittelemien
kasineiden sisalla lateksi- tai kumikasineitd, suojalaseja,
kasvosuojainta, suojavaatetusta ja hengityssuojainta.
Viemareissa saattaa olla kemikaaleja, bakteereja ja muita
aineita, jotka voivat olla myrkyllisia, aiheuttaa tarttuvia
tauteja, palovammoja tai muita vakavia henkildvammoja.
Noudata hyvaa hygieniaa. Alad syd mitdan alaka
tupakoi kasitellessasi tai kayttdessasi tydkalua. Pese
kadet ja muut viemarin siséllolle altistuneet kehonosat
tyhjennyspuhdistuslaitteiden kasittelemisen tai kayton
jalkeen kuumalla saippuavedella. Tama auttaa
pienentamaan myrkylliselle tai tarttuvalle aineelle
altistumisesta johtuvia terveysriskeja.

Kayta viemarinpuhdistinta vain suosituille
viemariko'oille. Vaarankokoisen viemarinpuhdistimen
kayttd voi johtaa kaapelin vaantymiseen, kiertymiseen
tai katkeamiseen, mista saattaa seurata henkildvahinko.

Kaytd aina sivusuojallisia suojalaseja, kun asennat
osia, kaytat tuotetta tai huollat sitd. Taman saannon
noudattaminen pienentda vakavan loukkaantumisen
riskia.

Varmista, etta viemariportti on suljettu kaytdn aikana.
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Aseta viemarinavausjousi 100 mm:n etaisyydelle
viemaristd tai avattavasta tuloaukosta. Tyokalun
kayttdminen suuremmalla etdisyydelld voi johtaa
kaapelin kiertymiseen tai kiinni ja@miseen.

Valta kayttamasta tyokalua kaanteisesti pitkaan, koska
se voi vahingoittaa kaapelia.

Ala koskaan vie katta pyorivan kelarummun tai kaapelin
lahelle. Taman saanndén noudattaminen pienentaa
vakavan loukkaantumisen riskia.

Tukkeutuneet viemarit voivat sisaltdéa bakteereja,
puhdistusliuoksia tai muita mahdollisesti haitallisia
aineita. Kun kaytat tatd tyokalua, pida aina
suojavaatetusta, silmasuojia ja kasineita, jotta iho ja
silmat eivat joudu kosketuksiin ndihin aineisiin.

Poista  kaapeli viemaristd hitaasti  roiskeiden
valttdmiseksi. Puhdista lampimalla saippuavedella
kadet ja muut kehonosat, jotka ovat voineet altistua
mahdollisesti haitallisille aineille.

Akkukayttoisia tuotteita ei tarvitse kytkea pistorasiaan;
ne ovat nain ollen aina kayttévalmiita. Ole tietoinen
mahdollisista vaaroista, kun et kaytd akkutuotetta
tai kun vaihdat lisdvarusteita. Vahennat sahkoisku-,
tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa.

Ala aseta akkukayttdisid tuotteita tai niiden akkuja
lahelle tulta tai lammonlahdetta. N&in pienennat
rajahdyksen ja loukkaantumisen vaaraa.

Ala murskaa, pudota tai vioita akkua. Alé kéyté akkua
tai laturia, joka on pudonnut tai saanut kovan iskun.
Vioittunut akku saattaa rajahtéda. Havité pudonneet ja
vioittuneet akut heti asianmukaisesti.

Paristot voivat rajahtaa, jos lahella on tulenldhde, kuten
sytytysliekki. Jotta loukkaantumisen riski pienenisi,
ala koskaan kayta langattomia tuotteita avotulen
lahella. Rajahtava akku voi singota ympaérilleen roskia
ja kemikaaleja. Jos joudut rajahdyksen kohteeksi,
huuhtele itsesi heti vedella.

Ala lataa akkua kosteassa tai marassa ympaéristossa.
Vahennéat sahkodiskuvaaraa.

Parhaat tulokset syntyvat, kun akkukayttdinen tuote
ladataan paikassa, jonka lampdtila on valilla 10-38
°C. Ala sailytd akkua ulkona tai ajoneuvoissa, jotta
loukkaantumisen vaara pienenisi.

Akku saattaa vuotaa darimmaisen rankassa kaytossa
tai aarilampatiloissa. Jos iholle valuu nestetta, pese se
valittdmasti saippualla ja vedella. Jos nestettd joutuu
silmiin, huuhtele niitd puhtaalla vedella vahintaan 10
minuuttia ja hakeudu sitten |aakéarin hoidettavaksi.
Taman saanndn noudattaminen pienentdd vakavan
loukkaantumisen riskia.

Sailytd nama ohjeet. Viittaa niihin saanndllisesti ja kayta
niité kouluttaessasi muita laitteen mahdollisia kayttajia.
Jos lainaat laitteen, lainaa mukana myds ohjeet.

Ympariston lampétila-alue tyokalulle kaytdn aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.
Ymparistdon lampdtila-alue
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

tyokalulle varastoinnin

Suositeltu ympariston lampétila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.



LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Syoévyttavat
tai sahkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m  Ympariston lampétila-alue akulle kayton aikana on 0 °C
ja40 °C valilla.

m  Ympariston lampdtila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
sadadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Ala kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu xx.

Nuppi

Etukahva, eristetty tartuntapinta
Automaattisy6ton lukitus
Kiertosuunnan valitsimen suunta
Liipaisin

Kahva, eristetty tartuntapinta
Kaapeli

Kaapelipidike

. Kansi

10. Viemariportti

11. Akkutila

OCINOOAWN=

HUOLTO

| < QD

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatdja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestd estaa vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

>00®

A VAROITUS

Kayta huollossa ainoastaan alkuperaisia valmistajan
tuottamia varaosia, lisdlaitteita ja lisévarusteita.
Muunlaisten osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai vioittaa
laitetta.

A VAROITUS

Ala koskaan paéasté jarrunesteit, bensiinia, éljytuotteita,
lapaisevia dljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai
tuhota muovin.

= Al puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja. Pyyhi
lika, poly, 6ljy, rasva jne. pois kuivalla kankaalla.

= Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki

korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

VOITELU

Tuotteen laitteen laakerit on voideltu laitteen eliniaksi
normaaliolosuhteissa riittdvalla maaralla korkealaatuista
voiteluainetta. Tasta syystatyokalu ei kaipaa lisavoitelua.

YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteind vaan vie ne
kierratykseen. Ymparistdonsuojelun kannalta
tyokalu, lisdva r usteet ja pakkausmateriaali

on lajiteltava.
|

SYMBOLIT

A\
-

EAL

Turvallisuusvaroitus

Todistus CE-saantdjen noudattamisesta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saadéstenmukaisuusmerkinta

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Voltti

Tasavirta

Ala jata sateeseen tai kosteaan
paikkaan.

Pida suojakasineita
Kéayta suojalaseja

Vaara pitkien hiusten takertumisesta
pyorivaan kelarumpuun.
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Vaara ldysien vaatteiden takertumisesta
pyorivaan kelarumpuun.
Kaytdsta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana.
Ne on mahdollisuuksien mukaan
pantava kiertoon. Kierratysohjeita
—— antavat kunnan viranomaiset ja
vahittaiskauppiaat.

KASIKIRJAN SYMBOLIT

m Huom

===
Osat ja lisévarusteet on hankittava erikseen

© ©

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu
selittdméaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

/\ VAARA

limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.
VAROITUS

(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under =

konstruksjonen av denne avlgpsrenser.

TILTENKT BRUK "

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er beregnet for fijerning av hindringer fra
vaskeservanter, toaletter og badekar.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er

beskrevet som tiltenkt bruk. L]

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og

spesifikasjonene som folger med verktoyet, og se pa []

tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stot og/
eller alvorlige personskader.

Tavare pa alle advarsler og anvisnigner for senere bruk. =

SIKKERHETSADVARSLER FOR AVLGPSRENSER

= Grip kun rotasjonskabelen med hansker som anbefales =

av produsenten. Hansker i lateks eller Igstsittende
hansker eller filler kan vikles rundt kabelen og kan fare
til alvorlig personskade.

m lkke la kutteren stoppe rotasjonen mens kabelen
roteres. Dette kan overbelaste kabelen og kan

forarsake vridning, knekk eller gdeleggelse av kabelen =

og fare til alvorlig personskade.

m Bruk lateks- eller gummihansker inne i hanskene
som anbefales av produsenten, samt vernebriller,
ansiktsskjerm, vernekledning og andedrettsvern nar
det mistenkes at det finnes kjemikalier, bakterier eller
andre giftige eller smittebserende stoffer i avlgpslinjen.
Avlgp kan inneholde kjemikalier, bakterier og andre

stoffer som kan forarsake forbrenninger, som er giftge =

eller smittebaerende, eller de kan fgre til andre alvorlige
personskader.

m Utev god hygiene. Ikke spis eller reyk ved handtering
eller betjening av verktoyet. Etter handtering eller
betiening av avlgpsrengjaringsutstyret bruk varmt
sapevann til & vaske hendene og andre kroppsdeler
ved eksponering for avigpsinnhold. Dette vil hjelpe til
med & redusere risikoen for helsefarer pa grunn av
eksponering for giftig eller smittefarlig materiale.

m Bruk kun avigpsrenseren til de anbefalte
avlgpsstarrelsene. Bruk av avlgpsrenser i feil storrelse
kan fare til vridning, knekk eller gdeleggelse av kabelen
og medfgre personskader.

m Bruk alltid vernebriller med sidevern nar du setter =

sammen deler, betjener limpistolen eller utferer
vedlikehold. A fglge disse reglene vil redusere risikoen
for alvorlig personskade.

m  Se til at avlgpsporten er lukket under betjening. []

m Posisjoner avigpsrenseren innenfor 100 mm for avlgpet

eller inntaket som renses. Drift av verktgyet ved storre =

avstander kan fere til at kabelen vriseller bindes.

Unnga kjering av verktayet i revers i lengre tidsperioder,
da dette kan skade kabelen.

Plasser aldri handen i nzerheten av trommelen eller
kabelen nar den roterer. A fglge disse reglene vil
redusere risikoen for alvorlig personskade.

Tilstoppede avlep kan inneholde  bakterier,
rengj@ringslsninger eller andre potensielt farlige stoffer.
Bruk alltid vernekledning, @yevern og hansker ved
betjening av dette verktayet for & forhindre at disse
stoffene kommer i kontakt med hud og gyne.

Ved fierning av kabelen fra et avigp, fiern den langsomt
for & unnga "tilbakesprut". Brukt varmt sapevann til &
rengjgre begge hender og andre kroppsdeler som kan
ha blitt eksponert for skadelige stoffer.

Batteriprodukter behgver ikke & kobles til en elektrisk
kontakt; derfor er de alltid klare til bruk. Veer klar over
potensielle farer nar du ikke bruker batteriproduktet eller
nar du skifter eventuelt tilbehgr. Du reduserer dermed
faren for elektrisk stet, brann og alvorlige kroppsskader.

Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier nzer
apen flamme eller sterk varme. Dette vil redusere
risikoen for eksplosjoner og mulige skader.

Ikke klem sammen, dropp eller pafgr batteripakken
skader. Ikke bruk en batteripakke eller en lader som har
veert utsatt for fall eller et kraftig slag. Et skadet batteri
kan eksplodere. Sgrg for umiddelbar og forsvarlig
avhending av batterier som har falt i gulvet eller veert
pafert skade.

Batterier kan eksplodere dersom det finnes en
antenningskilde, som for eksempel en pilotflamme.
For a redusere risikoen for alvorlig personskade bruk
aldri noen form for tradlgse produkter nar det finnes en
apen flamme i nzerheten. Et batteri som eksploderer
kan slynge ut materialer og kjemikalier. Hvis man far
kjemikalier pa huden, sgrg for umiddelbar skylling med
vann.

Ikke lad batteridrevet utstyr pa fuktige eller vate steder.
Du reduserer dermed faren for elektrisk stot.

For best resultat ber ditt batteridrevne utstyr lades pa
et sted med en temperatur pa minst 10 °C men ikke
over 38 °C. Unnga a lagre batteridrevet utstyr utenders
eller i et kjoretgy for & redusere risikoen for alvorlig
personskade.

Under ekstreme bruks- eller temperaturforhold kan det
oppsta lekkasje fra batteriet. Hvis du far hudkontakt
med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Hvis veeske kommer inn i gynene ma de skylles
med store mengder rent vann i minst 10 minutter,
dernest ma lege oppsgkes. A folge disse reglene vil
redusere risikoen for alvorlig personskade.

Ta vare pa disse instruksjonene. Les dem regelmessig
og bruk dem for a instruere andre som kan komme til &
bruke verktayet. Hvis du laner noen dette verktoyet, la
dem ogsa fa lane brukermanualen.

En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verkteyet er
mellom 0°C og 40°C.
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m  En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL

For & unngd fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.
TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. lkke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

KJENN DITT PRODUKT.

(%]
@
Q@
&
X

Knapp

Fronthandtak, isolert gripeoverflate
Autofeed-las
Rotasjonsretningsvelger
Stregmbryter

Handtak, isolert gripeoverflate
Kabel

Kabelklemme

. Lokk

10. Temmeport

11. Batterider

COENOORrWN =

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utferer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktoyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fere til alvorlige skader.

POO®I -

A ADVARSEL

For service av maskinen, bruk kun produsentens
originale reservedeler, tilleggsutstyr og pasatser. Bruk
av andre deler kan skape fare eller fere til skade pa
produktet.
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A ADVARSEL

Dumaaldrila bremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten.

= Unnga bruk av lgsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er sarbare for forskjellige typer
lgsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes.
Bruk terre kluter til & fierne smuss, stev, olje, fett osv.

m For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.
SMORING

Alle lager i dette produktet skal smares med en tilstrekkelig
mengde med et hoyverdig smegremiddel for a sikre
lang levetid under normale driftsforhold. Det er derfor
ungdvendig med tilleggsmering.

MILJBVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktgyet, tilbehgrene og
emballasjen ber sorteres for miljgvennlig

resirkulering.
|

SYMBOLER

A\
-

EAL

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserkleering

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Volt
Likestrgm

Utsett ikke for regn eller bruk pa fuktige
steder.

Bruk vernehansker

Bruk gyebeskyttrelse

Risiko for at langt har skal trekkes inn i
rotasjonstrommelen.



Risiko for at lgse klaer trekkes inn i
rotasjonstrommelen.

Avfall fra elektriske produkter skal ikke
kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos

—— dine lokale my_ndigh«_ater eller forhandler
for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

Nb

(=]

00000
Nooooo

oooee)  Deler eller tilbehgr solgt separat

©

©

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet
som er assosiert med dete produktet.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dgd.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dad.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.
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B ocHOBE KOHCTPYKLMK BaLLen NPOYUCTHOW MaLLMHbI iexaTt ]

npuHUmMnbl 6e3onacHocTy, NPOAYKTUBHOCTUN N HAOEXHOCTU.

I/Ia,qenvle npegHasHa4YeHo TOMbKO ANnd UCNoNb3oBaHUA

B3pocCnbiMU, N3y4mBLUUMU BCe WHCTPYKL NN n u

npenocrtepexeHnsa HacTosALero pykoBoacTea U HeCylwmMmmn

OTBETCTBEHHOCTb 32 CBOV AENCTBUS. n

Wapenve npeaHasHa4YeHo [Anda npoYUCTKM 3acopoB B
pakoBUHaX, yHUTasax n BaHHax.

Vicnonb3ynte yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HAYEHWHo,

yKka3aHHOMY B HacTOsiLLeM PYKOBOACTBE. L]

A OCTOPOXHO

MNpoyTtute BCe yKasaHus, MHCTPYKLUMH, n

unncTpauMm u cneuyuduKaumm, nocraBnsemMbIin
C 3TUM 3MeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobGniogeHue
BCEX WHCTPYKLUWI, YKa3aHHbIX HUXE, MOXET NpUBECTU
K MOPAXEHWUIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, moxapy u / unm
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce npeaynpexaeHna n UHCTPYKUUU Ans
AanbHeNLLero MCNonb30BaHUS.

TEXHUKA BE3OMNMACHOCTU NPU

MUCMNONb30OBAHUU MPOYNCTHOW MALLUHbI

m bBparbcs 3a BpalaloLwmitcst TPOC TOMbKO B NepyaTkax,
pEeKOMeHA0BaHHbIX Npou3soauTenem. JlatekcHole unu
HEMMOTHO CHASLLME MepyaTku MOryT HaMoTaTbCs Ha
TPOC U CTaTb NPUYMHOI CEPLE3HOI TPaBMbI.

m He ponyckalTe OCTaHOBKW BpalleHUst pesaka npw
BpalyaloleMcs  Tpoce. IJTO MOXET NPUBECTU K
CKpyuMBaHuio, 3aruby uUnu NoBPEXAEHUIO Tpoca U, Kak
CrefcTBue, K CEpbe3HOl TpaBMe.

m Ecru  Bbl nogospesaeTe, 4TO B KaHanuaauuu
MOryT MpUCYTCTBOBaTb  XWMUKaTbl, GakTepum un
MH(EKLUMOHHbIE  MaTepuansl, MoBepxX MepyaTok,
PEKOMEHAOBaHHbIX  MPOW3BOAMTENEM,  HadeBanTe
NaTeKCHbIE WU PE3VHOBbLIE MepyYaTku, MONMb3yWTECH
ouyKaMW, 3alUMTHOW OLEXAOW W  PecnmpaTopoMm.
B kaHanusauum MOryT CKanmuBaTbCs XUMMKaTbl,
GakTepum 1 OpyrMe MOTEHUMAnbHO TOKCUYHbIE U
MHEKLMOHHbIE BELLECTBA, CMOCOGHbLIE BbI3BaTb OXOT
UMW NPULUHNTL CEPLE3HYIO TPaBMY.

m Cobniogaiite rurueHy. B npouecce pabotbl c
MHCTPYMEHTOM  3anpeLlaeTcs MpuHUMaTb MUy W
KypuTb. MNocne 3aBepLueHust paboTbl ¢ 06opyaoBaHNeEM
ONS MPOYUCTKU  KaHanuaauuu BbIMOWUTE C  MbIIOM
pykM W Opyrve 4acTu Tena, KOHTaKTUpoBaBLUWeE
C COOEPKUMbIM  KaHamusauuu. 3ITO  MO3BOMWT
CHU3WTb PUCK NS 340POBbS BCMEACTBME KOHTaKTa C
TOKCMYHBIMW U UHEKLIMOHHLIMW MaTepuanamu.

= YCTpPONCTBO AN NPOYUCTKU KaHann3aumum Heobxoammo
nogbupatb C y4eTOM peKOMEHAOBaHHbIX Pa3MepoB
Tpy6. Wcnonb3oBaHue ycTporcTBa [ANs  OYUCTKM
KaHanu3auuyM HeBEpHOro pa3mepa MOXET MpUBECTU
K CKpy4MBaHwio, 3aruby unu noBpexaeHuto Tpoca U
MOryT NPUBECTU K TpPaBMe.
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MoHTax [feTtanen, aKkcnnyaTtauumio W TexHU4eckoe
OGCJ'Iy)KMBaHMe VWHCTPYMeHTa BCerfa BbINOMHANTE B
3aLUMTHBIX O4YKax ¢ 6okoBbIMM akpaHamu. CobntogeHve
9TOro ykasaHus noMoXxeTt npefoTBpaTuTb nony4vyeHune
TSOKKUX TEMNECHbIX NOBPEXAEHWUN.

Y6eanTecb B TOM, YTOObI BO BpeMsi paboTbl CriMBHOE
oTBepcTHe BbINo 3aKpbITO.

Pa3MecTTe MpOYMCTHYIO MalUMHY Ha pPacCTOSHUK
100 MM OT KaHanusauuu WM BMYCKHOrO OTBEPCTUSI.
YCTaHOBKa WHCTpyMeHTa Ha GomnblUeM paccTosiHUM
MOXET NPUBECTM K CKPYUMBaHMWIO Unu 3armby Tpoca.

He ponyckaiite anutenbHoit paboTbl MHCTPYMEHTa B
obpaTHOM pexvme, MOCKOMbKY TO MOXET MOoBpeauTb
Tpoc.

3anpelyaeTcs nomellatb pyky psigom ¢ 6apabaHom
UM TPOCOM BO Bpems ero BpalleHusi. CobnioaeHve
3TOr0 yKas3aHusi MOMOXeT NPeAoTBPaTUTL MonyyveHue
TSHKKUX TENECHbIX MOBPEXAEHMN.

B 3abuTbix KaHanu3auuMsix MOFyT — CKaniuBaTbCst
Gaktepun,  uucTAWME  cpeacTBa M Apyrve
noTeHUManbHo ornacHble BellecTsa. Bo Bpems paboTbi
C WHCTPYMEHTOM BCerga WCromnb3ynTe  3aliUTHYH
ofexay, CpeAcTsa 3aluWThl a3 U pyk Bo nsbexaHue
nonagaHus faHHbIX BELLECTB Ha KOXY 1 B rnasa.

Tpoc cnepyeT u3BnekaTb U3 KaHanusauum MeaneHHo
BO n3bexaHue ero "otbpacbiBaHns". BeimoinTe pyku u
Apyrve 4acTu Tena, KOTopble MOFM comnpuKkacaTthbcs ¢
noTeHuuanbHO OnacHbLIMW BELLLeCTBaMK, TENMON BOAO
C MbINOM.

Batapen He TpebyeTca nogknioyatb K CeTV MUTaHWS,
No3TOMY OHM BCErAa HaxoasTca B paboveM COCTOSHUM.
He 3abbiBaliTe 0 BO3MOXHbBIX OMACHOCTSAX, KOTOpble
MOryT BO3HUKHYTb, €CNu aKkKyMynsiTopHble 6Gartapeu
He MCnonb3yTCs NPOAOIMKMTENIbHOE BPEeMs Ui npu
nx 3apsigke. Takum obpa3om, MOXHO usbexatb yaapa
TOKOM, NoXxapa 1 TshKenblX TpaBM.

He pa3smelante 6atapen psgoM C UCTOYHMKAMM OTHS
unu Tenna. 3To NpeaoTBPaTUT OMAcHOCTb B3pbiBa U
TenecHbIX NOBPEXAEHNI.

He paspywante, He poHAWTE U He noBpexaanTe
aKKyMyNsSTOPHYHO Gatapeto. He ncnonb3ynTe
aKKyMynsTopHyto 6aTapeto unu 3apsiiHoe yCTPOMCTBO,
KOTOpble Cy4anHo ynanu unu noaBeprimcb CUbHOMY
ynapy. [loBpexaeHHas akkymynsitopHas 6atapes
MOXeT B3opBaTbcsi. Cpa3sy e Hagnexawym obpasom
YTUNN3NPYINTE  ynaBlyld WM MOBPEXAEHHYIO
aKKyMynsiTopHyto 6atapeto.

Batapen mMoryT B3opBaTbCsl NPU HanM4UM UCTOYHUKA
WCKPEHUsl, Hanpumep, UWHAMKATOpHOW namnbl. Bo
n3bexaHne TSXKKUX TenecHbIX MOBPEeXOEeHUn He
nonb3yntecb 6ecnpoBoAHLIMU YCTpOCTBaMMN BONM3N
WUCTOYHWMKOB OTKpbITOro orHsi. lMpu B3pbiBe GaTtapeu
MOXET MPOU30NTU BbIBPOC OCKOMKOB M XMMWKanueB.
Mpwn B3pblBE akKyMynsaTopHoi Gatapen HemeaneHHo
3anenTe ee BOOOW.

He 3apsbkaiite akkyMynsiTopHyto 6aTapeto B ycrnoBusix
MOBBILIEHHON  BMAXHOCTM WNW  CbIPOCTU.  Takum
0o6pa3oM, MOXHO n3bexaTb yaapa TOKOM.
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= [ns Haunyuywero pesynbTata 6Gatapeu cregyet 6

atapen He BCTynanu B KOHTaKT ¢ Apyrumu 6atapesmu

3apskaTb B MOMELUEeHUM, B KOTOPOM Temnepatypa  Wv NpOBOAWMBLIMU Matepuanamu npu TpaHCrnopTUPOBKeE,
Bbie 10°C, HO MmeHbwe 38°C. YT0OObI yMEHbWWTb  ANS 3TOr0 3aLMUTUTE OrOMEHHble pa3bembl M30NsLMen,
OMacHOCTb  BO3HUKHOBEHWSI TSOKEMbIX HECYaCTHbIX — M3ONMUPYIOLMMU  Konnaykamu — unuv  neHtamu.  He
cry4yaeB, He XpaHUTE WX BHe MOMELleHUA WM B nepeHocuTe GaTapen C MOBPeXAeHUsMU Unu yTeukamu.

TPAHCMNOPTHBIX CPeaCcTBax. 3
= [py UCMOMNb30BaHNUK B 3KCTPEMATbHbBIX YCNIOBUAX UMK

a JanbHenluMy  KOHCyNbTaumsamu obpatntecb B

TPaHCMNOPTHO-3KCNEANLNOHHY0 KOMMNaHUI0.

O AN S NN oy vre vagenve |
npoTeyb. Ecnun XNOKOCTb nonageTt Ha Bally KOXy, U3YUUTE M3HEHME

NpoMoiiTe ee HeMeaneHHo MbirioM u Bopoi. Mpu  Cmp 81.

nonagaHnn >XXWOKOCTU B rnasa I'IpOMOIZTe MX 4ncTon

1
Bogo/i He meHee 10 MuHyT, a 3atem obpatutecb 2.

3a MeguuuHckon nomoubto. CobniogeHne  aToro
yKa3aHusi MOMOXET NPeAoTBPaTUTb NOMyYeHMe TSXKKMX
TENECHbIX NOBPEXAEHUN.

m  CoxpaHuTte gaHHble MHCTpyKUMK. Yale obpalyaniTech
K HUM W UCMOMb3yhWTe ANA WHCTpyKTaxa Apyrux
BO3MOXHbIX MOMb30oBaTeNen MHCTpyMeHTa. Ecnu Bbl
BPEMEHHO NepeaaeTe KOMY-NMG0 AaHHbIN MHCTPYMEHT,
nepepaiTe BMECTE C HAM U JaHHbIE MHCTPYKLMU.

©RND O AW

Pyyka

MepenHss  pyyka, M30NMPOBaHHas MOBEPXHOCTb
3axeaTta

Briokvposka aBTONoaaum

Mepekntoyatenb HanpaeneHys BpaLLeHns

KypkoBblIii BbikMo4aTenb

Pyyka, n3onmpoBaHHas NoBepxXHOCTb 3axBaTa

Kabenb

3axum ans Tpoca

. Konnayok

10. CnuBHOE OTBEpCTUE

m  TemnepaTypa okpyxatoLlen cpefbl Ans aKcnnyaraumm 1
MHCTpYMeHTa JorkHa GblTb B AvanasoHe ot 0°C go

1. MHe3no nogkntoveHust 6atapen

40°C. TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE

m  TewmnepaTypa oOKpyxawllien cpedbl Ans XpaHeHus
MHCTpYMeHTa forkHa 6biTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.

m PekomeHayemasi TemnepaTtypa oOkpyxatoLieih cpefnbl
ONs 3apsiAHOro  YCTPOWCTBa B Mpouecce  3apsiakv
nomkHa 6bITb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPEBOBAHWA BE3OMNMACHOCTMU MNMPU

MCMNONb30OBAHUU AOMNONHUTENBLHON
AKKYMYNATOPHOW EATAPEU

A OCTOPOXHO

I'Ipleop HU B KOEM CIly4ae He JOIMKeH NoACOoeANHATLCA
K WUCTOYHMKY nNWUTaHUA, Korga Bbl pa36VIpaeTe ero
KOMMOHEHTHLI, BbINONHAETE PEerynmpoBKy, O4YUCTKY,
npoBoauTe TexXHU4Yeckoe OGCJ'Iy)KVIBaHVIe, mnn Korga
an/IGOp He Uncnonb3yeTcd. OTknoyeHne WHCTPpYMEHTa
OT UCTOYHUKa NTaHuUAa npegoTepallaeT ero CﬂyqaﬁHblﬁ
nyck, KOTOprI?I MOXET NMPUBECTU K NOJTyHEHUO TshKkenon
TpaBMbI.

A OCTOPOXHO

[lna npefoTBpaLLEHUS OMACHOCTM Noxapa B pe3ynbTaTte
KOPOTKOTO 3aMblKaHWsi, TPaBM ¥ NOBPEXAEHNS N3aenus
He onyckalTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMynsTop Uiu
3apsifHOe YCTPOWCTBO B KMAKOCTWM U He pJonyckaiTe
nonafaHus  XuOKOCTEW  BHYTPb  YCTPOWCTB  MIu

A OCTOPOXHO

Mpn  BBINOMHEHWM  TexXHWYeckoro  obcryxmBaHWA
ucnonb3ynte  TONMbKO — OpUrMHalNbHble  3anyacTy,
akceccyapbl M Hacagkm  OT  MpOU3BOAMTENS.
Mcnonb3oBaHne apyrux 3anyacTen MOXeT
npeacTaBnsATb ONACHOCTb W NOBPEAUTb U3Aenus.

aKkyMynsTopoB.  KOppo3uoHHble 1 MpoBOAsiLMe
JKUAKOCTM, TaKue Kak CONEHbI pacTBOp, onpeaeneHHble
XUMUKaTbl, OTOENMBalOLLME CPEACTBA UMW cofepXaLline
UX NPOAYKTbI, MOTYT NMPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

m  TemnepaTypa okpyxatoLlen cpefbl Ans aKcnnyaraumm
akkymynsitopa fomkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0°C po

A OCTOPOXHO

Hukorma He  ponyckalte  KOHTakta  TOPMO3HOW
Xnakoctn, 6eH3nHa, NPoAYKTOB Ha HedTSHON OCHOBE,
nponuToYHOro Macna u T. A. C NnacTMaccoBbiMU
yacTamu. OTH XMMKMKaTbl COAepXaT BeLLecTBa, KoTopble
MOTYT MCMOPTUTL, OCNabuTb UNK paspyLInTb NnacTMacy.

40°C.

= TemnepaTypa OKpyxallen cpeabl ANA XpaHeHus g
akkymynsitopa fomkHa 6biTb B AvanasoHe oT 0°C go
20°C.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUEBLIX BATAPEMN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsiTOpHYH0 6aTapeto B
COOTBETCTBMM C MECTHbIMW W [OCYAAPCTBEHHBIMU
npasunamm 1 NonoXeHUsIMU.

Mpu TpaHcnopTupoBke 6GaTapeil TpeTbeNW CTOPOHOWA
cobniopaiTe Bce cneumansHble TpeGoBaHUS N0 yNakoBKe
n  MmapkupoBke. [lpoBepbTe, UTOObI aKKyMynsiTOPHble

@

MN3beraite  uncnonb3oBaHWs  pacTBopuTenei  BO
BpPeMs UWCTKM MriacTMaccoBbix 4acTei. MHorve
nnacTMacchl nof BO34ENUCTBMEM PasfnyHbIX ObITOBbLIX
pacTBopuTEnei NOBPEXAAIOTCSA U MOTYT paspyLUUTLCS.
Mcnonb3yiTe cyxyto TkaHb AN yaaneHus rpsiau, nbinu,
macrna, cMasku v T.4.

Ona  Gonblwen 6e30macHOCTM M HAAEXHOCTU
BCE PEMOHTHble paboTbl [OMKHbI MPOBOAUTLCS
aBTOPM30BaHHBLIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.
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CMA3KA
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OBO3HAYEHUA B PYKOBOOCTBE

Bce nogwuvnHuku B uM3genuu cmasaHbl OOCTATOYHbIM
BbICOKOCOPTHOMN cMasku ans

n o Mpumevanne
POAOIHKMTENbHON AKCMyaTaumMmn 3aenvst B HopmarnbHbIX
pabounx ycrnosusix. [1oaToMy gononHuTenbHasi cMaska He

KOnn4ecTBoM

TpebyeTcs.

3ALLUTA OKPY>XAIOLLEA CPEQbI

YTunuaupyiite KaK  Cblpbe, a He
BblbpackiBaite  kak  Mycop. MauwwHa,
akceccyapbl W yrnakoBka AOIDKHbI ObITb
OTCOPTUPOBaHBI.

YCJIIOBHbIE OBO3HAYEHUA

A\
Ce

ERL

001

0
©
&\
a
A

CwvrHan onacHocT

CootBetcTBue TpebosaHnam CE

3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSA

YKpanHCKui 3HaK cTaHaapTM3aunm

Mepepn vcnone3oBaHneM npubopa
BHUMATENbHO 03HAKOMBLTECH C AaHHOWN
VHCTPYKLMEN.

Bonbt
[MOCTOSIHHBIN TOK

He ocTaBnsante nog ooXxaoem unm Bo
BNaXHbIX MECTax.

Vcnonb3yiiTe 3alumTHbIE NepyaTku

MpumeHsnTe cpeacTsa 3allmThl OpraHos
3peHust

Puck 3aTsirMBaHus ANWHHBIX BOIIOC BO
Bpalatouiica apabaH.

Puck 3aTsrmBanusa ogexabl BO
Bpawatowuiica 6apabaH.

OTpaboTaHHasi anekTpoTexHnyeckas
NPOAYKLMS AOIHKHA YHUYTOXATLCS
BMecTe C ObITOBbIMU OTX0AaMU.
YTunuaumpyinTe, ecnu nmeetcs
crneumanbHoe TeXHNYeckoe
obopynosaHue. Mo Bonpocam
YTUNMU3aLMN NPOKOHCYNLTUPYITECH

C MECTHbIM OpraHoM BiacTut Unu
NpeanpuUsiTUeM PO3HUYHON TOPTOBMN.
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[leTtanu unu npuHaanexHocTyH,
npuobpeTaemble OTAENBHO

Crnepywole  curHamnbHble  croBa M 3HauyeHus
npegHasHayveHbl, 4ToGbl OBGBSCHWTL YPOBHWU  pUCKa,
CBSI3aHHOIO C 3TUM WU3AENUEM.

/\ OnAcHO

YkasbiBaeT Ha noTeHuManbHO onacHy cuTyauuio,
KOTOpasd, ecnu ee He I/I36€)KaTb, npueegeT K netanbHOMY
nexoay vnum Cepbe3HO|Z TpaBMe.

/\ OCTOPOXHO

YKka3blBaeT Ha NOTeHLMarbHO ONacHy CUTyauuio,
KOTOpad, ecrnn ee He I/I36e)KaTb, MOXeT NpmnBeCTU K
netanbHOMY UCXOLY W CEPbE3HON TPaBMe.

/\ BHUMAHUE

YKasblBaeT Ha NMOTeHLManbHO ONacHyo CUTyaLmto,
KoTOopas, ecrnu ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Nerkown Unu cpeaHen TSHKeCTn.

BHUMAHUE

(Bes Cumeona Tpesoru besonacHocTu) YkasbiBaet
CUTYyaLMIo, KOTopast MOXKET KOHYaTbCS NMOBPEXAEHUEM
COBCTBEHHOCTY.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuueckn He [onyckaeTcs napeHue
n nobble MexaHn4eckne BO3OENCTBUSI Ha
ynakoBKy Mpu TPaHCMNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He [Jonyckaercs
ucnonb3oBaHne o6oro BuOa  TEXHUKM,
paboTatoLLieii No NPUHLMMY 3aXKUMa YMaKoBKK.

XpaHeHue:
HeobxoaMmo XpaHuUTb B CyXOM MecCTe.

Heobxoammo xpaHuTb BAanu OT UCTOYHMKOB
MOBLILWEHHBLIX Temnepatyp W BO34eWCTBUA
COSHEYHbIX fy4Yen.

Mpu  xpaHeHun  HeoBXoauMo
pesKoro nepenaga temneparyp.

XpaHeHune Oe3 YNakoBKM HE O0NYyCKaeTCA.

n3beraTb

Cpok cnyx6bl usgenus:
Cpok cnyx6bl u3genus coctasnseT 5 ner.

He  pekomeHpyeTca Kk  akchnyatauum
no wucteyeHUn 5 neT XxpaHeHWs C Aathbl
N3roToBEeHUs oes npeaBapuUTENbHON
NpOBEPKMU.
OaTa N3roToBrieHUs (kog, AaTbl)
OTLUTAMMOBaH Ha MOBEPXHOCTM Koprnyca
n3genus.
Mpumep:

W17 Y2015, roe Y2015 - rog nsrotoBneHunst
W17 — Hegens n3rotoBneHus

Onpegenntb Mecsil, U3roTOBIEHUS MOXHO
COrnacHo NpuBEOEHHON Hxe Tabnuue, Ha
npumepe 2015 roaa.

OGpaTtute BHUMaHue! KonvyecTBo Hedenb
B MecsiLe pasnuyaeTcs OT roga B rog,.

Mecsy |AHBapb (PeBpans| Mapt |Anpens| Mai WioHb | Uonb | ABryct |CeHTA6pL | OkTA6pL | HoA6pk |dekabpb | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

§: 03 07 " 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:t|1:> 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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Najwyzszymi
zakupionej

®

priorytetami  w trakcie
przez Panstwa spirali

projektowania
kanalizacyjnej byty

bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodnos¢.

PRZEZNACZENIE

Opisywany produkt przeznaczony jest do stosowania
wylgcznie przez osoby doroste, ktére zapoznaty sie z

instrukcjami i

ostrzezeniami zawartymi w niniejszym

dokumencie oraz zrozumiaty je, a takze mogg by¢ uwazane
za odpowiedzialne za swoje postepowanie.

Produkt przeznaczony jest do usuwania zatorow ze
zlewozmywakdw, toalet i wanien.

Nie

p

nalezy uzywac
rzeznaczeniem.

tego produktu niezgodnie z

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagnac¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj

wszystkie ostrzezenia i instrukcje do

wykorzystania w przysztosci.

SPIRALA KANALIZACYJNA — OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

38

Kabel obrotowy nalezy chwyta¢ tylko w zalecanych
przez producenta rekawicach. Lateksowe Ilub luzno
dopasowane rekawice lub szmaty mogg zostac owiniete
wokot kabla i spowodowac powazne obrazenia.

Nie nalezy dopusci¢ do tego, by néz przestawat sie
obraca¢ w trakcie dalszych obrotéw kabla. Moze
to spowodowaé nadmierne naprezenie kabla i
jego skrecenie, ztamanie lub przerwanie, co moze
skutkowa¢ powaznymi obrazeniami.

Gdy podejrzewa sig, ze w kanalizacji znajdujg sie
substancje chemiczne, bakterie lub inne substancje
toksyczne lub zakazne, nalezy uzywa¢ rekawic
lateksowych lub gumowych wewnatrz rekawic zalecanych
przez producenta, a takze okularéw, oston twarzy, odziezy
ochronnej i maski oddechowej. W kanalizacji moga
znajdowa¢ sie chemikalia, bakterie i inne substancje,
ktére moga powodowaé oparzenia, by¢ toksyczne lub
zakazne badz prowadzi¢ do innych powaznych obrazen.

Nalezy przestrzega¢ zasad higieny. Nie nalezy jes¢ i nie
pali¢ tytoniu podczas przenoszenia i obstugi narzedzia.
Po zakonczeniu transportu sprzetu do czyszczenia
kanalizacji lub pracy z takim sprzetem nalezy umy¢ dtonie
i inne czesci ciata narazone na kontakt z zawarto$cig
kanalizacji gorgcg wodg z detergentem. Pomoze to
ograniczy¢ ryzyko dla zdrowia wynikajgce z narazenia na
kontakt z substancjami toksycznymi lub zakaznymi.

Spirale kanalizacyjng nalezy stosowa¢ wytgcznie
w rurach o zalecanych $rednicach. Uzycie spirali
kanalizacyjnej o niewtasciwym rozmiarze moze
prowadzi¢ do skrecenia, zatamania lub zerwania kabla,
a tym samym obrazen.

| Polski

W trakcie montazu cze$ci, obstugi produktu lub
wykonywania prac konserwacyjnych nalezy zawsze nosi¢
okulary ochronne z ostonami bocznymi. Przestrzeganie
tej zasady ograniczy ryzyko powaznych urazéw ciata.
Upewni¢ sie, ze klapka otworu odptywowego
urzadzenia jest zamknigta w trakcie pracy.

Umiesci¢ spirale kanalizacyjng w odlegtosci do 100 mm
od czyszczonej rury lub wlotu. Obstuga narzedzia z
wiekszej odlegtosci moze prowadzi¢ do skrecania sie
lub wigzniecia kabla.

Nalezy unika¢ uruchamiania narzedzia na dtuzsze
okresy, poniewaz moze to spowodowaé uszkodzenie
kabla.

Nigdy nie nalezy umieszcza¢ dioni w poblizu
obracajgcego sie bebna lub kabla. Przestrzeganie tej
zasady ograniczy ryzyko powaznych urazéw ciata.

Zatkane odptywy moga zawiera¢ bakterie, roztwory
czyszczgce lub inne potencjalnie szkodliwe substancje.
Podczas pracy z tym narzedziem nalezy zawsze
nosi¢ odziez ochronna, ochrone oczu i rekawice, aby
zapobiec kontaktowi tych substancji ze skorg i oczami.

Podczas wyjmowania kabla z odptywu nalezy usuwac
go powoli zdejmowadé, aby unikng¢ rozpryskéw. Umy¢
cieptg wodg z dodatkiem detergentu dfonie i inne
czesci ciata, ktére mogty by¢é narazone na dziatanie
potencjalnie szkodliwych substanciji.

Urzadzenia akumulatorowe nie muszg by¢ podtgczane
do sieci energetycznej i zawsze sg w stanie gotowym
do uruchomienia. Nalezy pamigta¢ o potencjalnym
zagrozeniu wystepujgcym nawet wtedy, gdy urzgdzenie
nie jest uzywane lub podczas wymiany akcesoriow. W
ten spos6b zmniejszycie zagrozenie porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru czy powaznych ran.

Nie umieszcza¢ urzadzen akumulatorowych ani
samych akumulatoréw w poblizu ognia lub zrédet
ciepta. Przestrzeganie tego zalecenia pozwoli
zmniejszyé ryzyko eksplozji i zranienia.

Nie dopusci¢ do zgniecenia, upuszczenia ani
innego  uszkodzenia akumulatora. Nie wolno
uzywaé akumulatora ani tadowarki w przypadku ich
upuszczenia lub mocnego uderzenia. Uszkodzona
bateria grozi eksplozjg. Upuszczony lub uszkodzony
akumulator nalezy odpowiednio zutylizowac.

Akumulator moze eksplodowa¢ w poblizu zrodta ognia
takiego jak np. ptomien pilota pieca gazowego. Aby
zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen, nie wolno
uzywac urzgdzen akumulatorowych w poblizu otwartych
zrodet ognia. W przypadku eksplozji, czesci akumulatora
i substancje chemiczne zostajg rozrzucone z duzg sita.
Miejsce kontaktu nalezy niezwtocznie przeptuka¢ woda.

Nie tadowa¢ urzadzenia akumulatorowego w
warunkach mokrych lub wilgotnych. W ten sposoéb
zmniejszycie ryzyko porazenia pradem elektrycznym.
W celu uzyskania najlepszych efektéw pracy
produkt powinien by¢ tadowany w miejscu, w
ktérym temperatura wynosi od 10°C do 38°C. Aby
ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen ciata, nie nalezy
przechowywa¢ urzadzenia na zewnatrz pomieszczen
lub w samochodzie.
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m W przypadku silnego obcigzenia lub skrajnych
temperatur moze dojs¢ do wycieku elektrolitu. Jesli
ptyn zetknie sie ze skorg, nalezy umy¢ jg natychmiast
wodg z mydtem. W przypadku, gdy elektrolit dostanie
sie do oczu, nalezy je przemywaé czysta wodag
przez przynajmniej 10 minut, nastepnie zwréci¢ sig
niezwtocznie o pomoc medyczng. Przestrzeganie tej
zasady ograniczy ryzyko powaznych urazow ciata.

Zachowa¢ ten podrecznik. Nalezy do niego
systematycznie powracac i uzywac go do przeszkolenia
innych osob, ktére moga korzysta¢ z tego narzedzia.
Wypozyczajac komus$ narzedzie, nalezy dotaczy¢
réwniez ten podrgcznik.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze Ilub produkty zawierajace
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postepowac¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczyé odkryte
zlgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjng. Nie nalezy transportowac peknigtych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 81.
Gatka
Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
Blokada automatycznego posuwu
Przetacznik kierunku obrotéw
Przycisk uruchamiajgcy

ahrwN=

6. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
7. Kabel

8. Zacisk kabla

9. Zaslepka

10. Otwor odptywowy

11. Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podtgczony do Zzrédta
zasilania  podczas montazu  czesci, regulaciji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére = mogtoby
spowodowac obrazenia.

A OSTRZEZENIE

W przypadku serwisowania nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne. akcesoria oraz osprzet
producenta. Uzycie jakiejkolwiek innej czesci mogtoby
spowodowaé zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze
narzedzie.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢é do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Substancje
te zawierajg produkty chemiczne, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczyé plastik.

Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wiekszo$¢ plastikéw jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostepne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie.
Usuwaé zabrudzenia, pyt, olej, smar itp. suchymi
szmatami.

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.
SMAROWANIE

Wszystkie tozyska produktu sg smarowane przy uzyciu
odpowiedniej ilosci wysokiej jakosci smaru na caly okres
eksploatacji produktu przy uwzglednieniu normalnych
warunkéw roboczych. W wyniku czego,nie zachodzi
potrzeba dodatkowego smarowania.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtdrnego
przetworzenia zamiast wyrzuca¢ je na
Smieci. Z myslag o ochronie $rodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania powinny
by¢ sortowane.

Polski| 39
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SYMBOLE

A\
Ce

ERL

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

001
Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytac instrukcje
\' Wolt

Prad staty

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie
deszczu ani nie uzywaé go w miejscach
o duzej wilgotnosci.

Nosi¢ rekawice ochronne

O

Stosowaé $rodki ochrony wzroku

Ryzyko wciggnigcia dtugich witoséw do
obracajgcego sie bebna.
|

Ryzyko wciggnigcia luzny ubran do
obracajgcego sie bebna.

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
Prosimy poddawaé recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje

o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac u wtadz lokalnych lub
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

00000
vooooo

]
o
o
(ifals}
Rt

©

Czesci lub akcesoria sprzedawane oddzielnie

©

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

/\ NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacije, ktora, jesli
nie zostanie uniknigta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

40 | Polski

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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PFi konstrukci tohoto protahovaciho péra hraly hlavni roli

b

ezpecnost, provozni vliastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITi

Produkt smi pouzivat pouze dospélé osoby, které si precetly

a

fadné pochopily pokyny a varovani v tomto navodu, a

mohou byt povazovany za zodpovédné za své Ciny.

T

ento vyrobek je uréen k Cisténi ucpanych odpadnich

potrubi od diezu, klozetu a van.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. NedodrZzeni uvedenych pokyni muze
zpuUsobit poZzar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

n

ahlédnuti.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI
K PROTAHOVACIMU PERU

Na otacejici se péro sahejte pouze v rukavicich
doporucenych vyrobcem. Latexové nebo pfili§ volné
rukavice, pfipadé hadr, se mohou na péro namotat
a zpusobit Uraz.

Nedovolte, aby se nasazovaci frézka pfi otaceni péra
prestala otacet. To by mohlo péro pretiZit, zpusobit jeho
zkrouceni, zasmyckovani nebo prasknuti a vazny uraz.
Pokud by v ¢isténém potrubi mohly byt chemikalie,
bakterie nebo jiné toxické ¢&i infekéni latky, noste
pod rukavicemi doporu¢enymi vyrobcem latexové
nebo pryZzové rukavice a pouzivejte ochranné bryle,
obli¢ejovy §tit, ochranny odév a respirator. V odpadnim
potrubi se mohou vyskytovat chemikalie, bakterie a jiné
latky, které mohou zplsobit popaleniny, mohou byt
toxické ¢i infekéni nebo zplsobit vazny uraz.

Dodrzujte vhodnou hygienu. Béhem zachazeni
s timto nastrojem nejezte a nekufte. Po manipulovani
s vybavenim na ¢isténi odpadniho potrubi nebo jeho
pouzivani si umyje ruce a dalsi casti téla vystavené
odpadu teplou mydlovou vodou. Tim snizite zdravotni
rizika z jejich vystaveni toxickym a infekénim latkam.
Protahovaci péro pouzivejte pouze k cisténi potrubi
doporucenych rozmérl. Pouzivani protahovaciho péra
nespravné velikosti muze zpUsobit jeho zkrouceni,
zasmyc¢kovani nebo prasknuti a Uraz.

Pii montazi dilG, pouziti vyrobku &i pfi udrzbé vzdy
chrarite své oci. Dodrzite-li toto, snizite nebezpeci
poranéni.

Bé&hem provozu musi byt uzavien vypoustéci otvor.
Protahovaci péro umistéte do vzdalenosti 100 mm
od vstupu do odpadniho potrubi, které budete Cistit.

Vétsi vzdalenost by mohla pfi chodu nastroje zpusobit
zkrouceni nebo uviznuti péra.

Nenechavejte nastroj béZet delsi dobu na zpétny chod,
protoZe by to mohlo poskodit péro.

Béhem otaceni nikdy nedavejte ruku do blizkosti bubnu
ani péra. Dodrzite-li toto, snizite nebezpeci poranéni.

V ucpaném potrubi se mohou vyskytovat bakterie,
Cistici pfipravky nebo jiné potencialné Skodlivé latky.
Béhem provozu nastroje vzdy pouzivejte ochranny
odév, ochranu zraku a rukavice, aby se tyto latky
nedostaly do styku s pokozkou nebo o¢ima.

Péro z potrubi vytahujte pomalu, aby se predeslo
LvySplouchnuti“. Ruce a dal$i ¢asti téla, které byly
pripadné vystaveny potencialné Skodlivym latkam,
umyjte teplou mydlovou vodou.

PFistroje na akumulatory se nepfipojuji do elektrické
sité; proto jsou vzdy v provoznim stavu. Nezapomernite
na mozna rizika spojena s pouzivanim pfistroje na
akumulatory nebo s vyménou pfisluSenstvi. Tyto
pokyny dusledné dodrzujte, aby nedo$lo ke vzniku
pozaru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni.

Neumistujte pfistroje na baterie nebo jeho baterie
blizko ohné nebo tepla. Tim se snizi riziko vybuchu a
mozného poranéni.

Nemackejte, nevyhazujte nebo nenicte akumulatorovy
modul. Nepouzivejte akumulatorovy modul nebo
nabije¢ku, kterda upadla, nebo bylo do ni narazeno
ostrym pfedmétem. PoSkozena baterie mulze
vybuchnout. lhned fadné zlikvidujte upadnutou nebo
poskozenou baterii.

Akumulatory mohou explodovat v pfitomnosti zdroje
zapalovani, napfiklad hofékd. Pro sniZzeni nebezpedi
vazného poranéni osob nikdy nepouzivejte Zadny
bezdratovy vyrobek v blizkosti plamene. Vybuchnuta
baterie mlUze vymrstit dlomky a chemikalie. Pokud
dojde k nahodnému kontaktu, omyjte ihned vodou.

Vyrobek na baterie nenabijejte ve vihkych ani mokrych
prostfedich. Omezite tak riziko urazu elektrickym
proudem.

Pro nejlepsi vysledky byste méli pfistroj na baterie
nabijet v mistech, kde dosahuje teplota vice jak 10°C,
ale méné nez 38°C. Pro snizeni vazného poranéni osob
neskladujte ve vozidlech nebo venkovnich prostorach.

PFi naro¢ném pouzivani nebo teplotnich podminkach
mize baterie vytéci. Dojde-li ke kontaktu s kuozi,
ihned oplachnete zasazené ¢asti dikladné vodou se
saponatem. Budou-li vase oci zasazeny elektrolytem,
vyplachujte je Cistou vodou alespori 10 minut, pak
okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc. Dodrzite-li toto,
snizite nebezpeci poranéni.

Uchovejte si tyto pokyny. Divejte se na né casto
a pouzivejte je pro pouceni ostatnich, ktefi budou
pouzivat tento nastroj. Uschovejte si tento navod,
abyste se k nému mohli v budoucnosti vratit.

Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani
systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.
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DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI
nebezpecdi

Abyste zabranili pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatord
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Prenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpist.

Dodrzujte v8echny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktt prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢&i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spolec¢nosti na dals$i radu.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 81.

Madlo

Predni rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Aretace automatického posunu

Voli¢ sméru otaceni

Spinac¢ spousté

Rukojet' s izolaci a protiskluzovym povrchem
Péro

Svorka péra

. Kryt

10. Vypoustéci otvor

11. Otvor pro baterie

COENOOEWN =

UDRZBA

A VAROVANI

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zpUsobit
vazné poranéni.

A VAROVANI

Pfi provadéni servisu pouzivejte pouze originalni
prisluSenstvi, dopliiky a nahradni dily vyrobce. Pouziti
jakychkoliv jinych dili muaze vytvofit nebezpeci nebo
zpUsobit poskozeni vyrobku.
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A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi soucastmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit nebo znicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost.

= Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cdistite
plastové dily. Mnoho plastl je citlivych na poSkozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou se
poskodit pfi jejich pouziti. K odstrafiovani necistot,
prachd, oleju, mastnot atd. pouzivejte suché textilie

Pro lepSi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stredisko.
MAZANI

Veskera lozZiska nafadi byla vyrobcem namazana
dostatenym mnozstvim vysoce ucinného maziva, které
staci na celou dobu Zivotnosti produktu pfi normalnich
podminkach pouzivani. Zadné dalS$i mazani nafadineni
nutné.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafradi do  domovniho  odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci. V souladu
s predpisy na ochranu Zivotniho prostfedi

— odkladejte vyslouzilé naradi, pFislusenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.
SYMBOLY

A\
Ce

EAL

Bezpecénostni vystraha
Shoda CE

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Napéti

Stejnosmérny proud

Nevystavujte desti nebo nepouzivejte ve
vlhkych mistech.

Pouzivejte ochranné rukavice

Y
®
0



Noste ochranu o¢i

Riziko vtaZeni dlouhych viast do bubnu
béhem otaceni.

Riziko vtazeni volného odévu do bubnu
béhem otaceni.
]

Odpad elektrickych vyrobkld se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.
Recyklujte prosim na sbérnych mistech.
Ptejte se u mistnich ufadu nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

m Poznamka

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
8552 "~
(a samostatné

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni drovni nebezpedi spojenych s timto vyrobkem.
/\ NEBEZPEGi

Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo tézkému zranéni.

/\ VAROVANi

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR

Upozoriiuje na moznou nebezpecénou situaci, kterd muaze
vést k menSimu nebo lehkému zranéni.

POZOR

(Bez bezpecnostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, ktera maze mit za nasledek vazné poskozeni.
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A dugulaselharité gép kialakitdsa soran elsédleges =

szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a
megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A terméket kizardlag beszamithato felnéttek hasznalhatjak,

ha elolvasték és megértették a jelen kézikonyv utasitasait 4

és figyelmeztetéseit.

A terméket mosdokagylok, WC-k és flrd6kadak g

dugulasainak elharitasara terveztik.
Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérilések.

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
DUGULASELHARITO GEPHEZ

m A forgo kabelt csak a gyarto altal javasolt kesztylkkel
fogja meg. A gumikesztylk, valamint a laza rongyok
vagy kesztylk ratekeredhetnek a kabelre, és komoly

személyi sérlilést okozhatnak. -

m  Akabel forgasa kdzben ne engedje megallni a vagoéfejet.
Ez tulterhelné a kabelt, amely megcsavarodhat,

megtérhet vagy el is torhet, sulyos személyi sérllést g

okozva.

= Amennyiben a lefolycsében vegyi anyagok,
baktériumok vagy mas mérgezé, illetve fert6z6 anyagok
jelenléte gyanithatd, a gyarto6 altal javasolt kesztyl ala
huzzon gumikeszty(t, és hasznaljon védészemiveget,

arcvédét, védéruhazatot, valamint gazmaszkot. A 5

lefolyokban idénként vegyi anyagok, baktériumok és
egyéb mérgez6, fertézd, illetve égési sériiléseket vagy
egyéb komoly személyi sériiléseket okozd anyagok
fordulhatnak elé.

= Ugyelien a megfelelé higiéniara. Az eszkéz kezelése
vagy mikodtetése kdzben ne egyen vagy dohanyozzon.

A dugulaselharité  berendezés kezelése vagy g

mikodtetése utan a kezét, illetve a lefoly6 tartalmanak
kitett egyéb bérfeliiletét mossa le forrd, szappanos
vizzel. Mindez segit csokkenteni a mérgezé vagy
fert6z6 anyagok okozta egészségiigyi kockazatokat.

m A duguldselhdritd gépet csak az ajanlott
lefolydbméretekre  haszndlja. A nem megfelel
méretli dugulaselharité gép hasznalata miatt a kabel
megcsavarodhat, megtérhet vagy eltérhet, amely
komoly személyi sériilést okozhat.

m Alkatrészek 6sszedllitasakor, a termék miikddtetésekor
vagy karbantartas esetén mindig viseljen oldalvédés
védészemiiveget. Ezen elbiras betartasa csokkenti a
sulyos sérulések veszélyét.
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Ugyelien arra, hogy a leeresztd szelep miikddés
kézben zarva legyen.

Helyezze a dugulaselharito gépet a tisztitando
lefolyétol vagy bemeneti nyilastédl 100 mm-nél nem
messzebb. Ha az eszkdzt tavolabbrél mikodteti, a
kabel megcsavarodhat vagy 6sszegubancolédhat.

Ne mikddtesse hosszu ideig az eszkdzt ellenkezd
forgasiranyban, mert emiatt a kabel karosodhat.

Soha ne tegye a kezét a forgd dob vagy kabel kézelébe.
Ezen el6iras betartdsa csokkenti a sulyos sérilések
veszélyét.

Az eldugult lefolydk baktériumokat, lefolyétisztitd
folyadékot vagy egyéb, potencialisan karos anyagokat
tartalmazhatnak. Az eszkéz mikddtetése soran mindig
viseljen véddéruhazatot, szemvédd eszkozt és keszty(t,
hogy ezek az anyagok ne érhessenek a béréhez és a
szeméhez.

Lassan huzza ki a kabelt a lefolyébdl, hogy ne
frocskoljon vissza. Kezét és az artalmas anyagoknak
potencidlisan kitett egyéb bérfelliletét mossa meg
meleg, szappanos vizzel.

Az akkumulatoros termékeket nem kell az elektromos
halézathoz csatlakoztatni, azok mindig készen
alinak a hasznalatra. Legyen tisztaban a lehetséges
veszélyekkel, amikor az akkumulatoros terméket
hasznalaton kivill van, vagy a tartozékokat cseréli. Ezen
eléiras betartasa jelentésen csokkenti az aramités-, a
tliz- és a sulyos sérliléssel jard balesetek veszélyét.

Az akkumulatoros termékeket vagy az akkumulatort ne
tegye tliz vagy héforras kozelébe. Ezzel csokkenti a
robbanas és az esetleges sériilés kockazatat.

Ne torije Ossze, ne dobja le és ne karositsa az
akkumulatort. Ne hasznalja az akkumulatort vagy toltét,
ha leesett vagy erés Utés érte. A sérilt akkumulator
felrobbanhat. A leejtett vagy megsérilt akkumulatort
azonnal dobja ki, odafigyelve az erre vonatkozo
eléirasokra.

Az akkumulatorok langforras, példaul gyujtolang
jelenlétében felrobbanhatnak. A sulyos személyi
sérulések veszélyének csokkentése érdekében ne
hasznalja az akkumulatoros termékeket nyilt lang
jelenlétében. A felrobband akkumulatorbdl szilankok
és vegyszerek repllhetnek ki. Felrobbanaskor azonnal
locsolja le vizzel.

Az akkumulatoros terméket ne téltse nedves vagy vizes
helyeken. Ezéltal csokkentheti az aramités veszélyét.

A legjobb eredmény érdekében az akkumulatoros
terméket olyan helyen toltse, ahol a hémérséklet
10 °C és 38°C kozotti. A sulyos személyi sériilések
veszélyének csokkentése érdekében ne tarolja a
szabadban vagy gépjarmiben.

Kuléndsen nagy igénybevétel vagy extrém hémérsékleti
kérilmények esetén az akkumulator szivaroghat. Ha a
folyadék érintkezésbe Iép a bérével, azonnal mossa le
vizzel és szappannal. Ha a folyadék a szembe kerdil,
Oblitse ki tiszta vizzel legaldabb 10 percig, ezutan
azonnal forduljon orvoshoz. Ezen el6iras betartasa
csOkkenti a sulyos sériilések veszélyét.
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Orizze meg ezt az Utmutatét. Idénként olvassa el
és haszndlja a szerszamot esetleg hasznalé6 mas
személyek betanitasakor. Ha kolcsénadja valakinek a
gépet, adja hozza a hasznalati utasitast is.

Az eszkdéz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikddés soran: 0°C - 40°C.

Az eszkdz kornyezeti hémérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tliz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

Az akkumulator kérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti elirasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils¢ fél

C:
e
n
a
C:

altali szallitasakor kdvesse a
somagolasra és a cimkézésre vonatkozd specialis
|6irasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
e érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezet6
nyagokhoz szallitas kdzben; ehhez a szabadon maradt
satlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne

szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacidéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé

C

éggel.

ISMERJE MEG A TERMEKET
81. oldal.

1
1
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Fogantyu

Ellilsé kar, szigetelt fogéfelulet
Adagolo-régzitézar
Forgasirany-valaszté
Be - ki kapcsolégomb
Kar, szigetelt fogofelilet
Kabel

Kébelbilincs

. Sapka

0. Leereszt6nyilas

1. Akkumulatornyilas

KARBANTARTAS

A FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beallitdsok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve hasznalaton
kivul mindig huzza ki a gépet az elektromos halézatbol. Ha
aterméket levalasztja az aramellatasrol, megakadalyozza
a véletlen elinditast, ami komoly sériilést okozhat.

A FIGYELEM
Szervizeléskor csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit,
kiegészitdit és ratéteit hasznalja. Barmilyen mas alkatrész
hasznalata veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

A FIGYELEM

A mianyag részek semmilyen koérilmények kozott nem
érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum alapu
termékekkel, beszivodé olajokkal stb. Ezen anyagok
olyan vegytleteket tartalmaznak, amelyek karosithatjak,
meggyengithetik vagy tonkretehetik a mianyagot.

A mianyag részek tisztitasakor tartozkodjon a
tisztitdszerek hasznalatatol. A legtébb mianyag
érzékeny a kilénb6zd tipusu kereskedelmi oldoszerekre
és azok haszndlata esetén karosodhat. A kosz, por,
olaj, zsir stb. eltavolitasara szaraz ruhat hasznaljon.

A nagyobb biztonsag és megbizhatésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkdzpontban kell
elvégeztetni.

KENES

A termékben

é

lévé Osszes csapagy a termék teljes
lettartamara elegendd kenéanyaggal van feltdltve, normal

korilmények kozétti hasznalat esetén. Ebbdl kifolydlag

n

incs szlikség arra, hogy a gép belsd részeit kenje.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse elé az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el &ket a
haztartasi szemétben. Koérnyezetvédelmi
megfontolasbdl az elhasznalodott gépet és
tartozékokat, valaminta csomagoléanyagokat
szelektiv médon kell gydjteni.

SZIMBOLUMOK

Biztonsagi figyelmeztetés

A\
<

EAL
<

001

CE megfeleléség

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat
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A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Utmutatét.
\' Volt

Egyenaram

Ne tegye ki esének és ne hasznalja
nedves koérnyezetben.

Viseljen védokesztyt!

Viseljen szemvédot

A hosszu haj felcsavarodhat a forgé
dobra.
|

A laza ruhazat felcsavarodhat a forgé
dobra.

Akiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egydtt kidobni. Ezeket Ujra kell
hasznositani, ha van ra lehetéség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.

KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

egjegyzés

@ Kulon értékesitett alkatrészek és kiegésziték

A kovetkez6 jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyarazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, halalt vagy komoly sériilést eredményez.
/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérllést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sériilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmeztetd szimboélum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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a proiectarea sarpelui de desfundat, s-au avut in vedere

in primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea n

e

xploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Surubelnita poate fi utilizata doar de persoane adulte care

a

u citit si au Tnteles instructiunile si avertismentele din acest

manual si pot fi considerate responsabile pentru actiunile

p

roprii.

Produsul este destinat desfundarii chiuvetelor, toaletelor si

C

azilor de baie infundate.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat

p

entru folosirea lui destinata.

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum ar
fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o

C

onsultare ulterioara.

ATENTIONARI CU PRIVIRE LA SIGURANTA
UTILIZARII SARPELUI DE DESFUNDAT

Apucati cablul rotitor numai cu manusile recomandate
de producator. Manusile din latex, cele largi, ori carpele
se pot infasura pe cablu si pot duce la ranirea grava a
persoanelor.

Nu lasati capul s& se opreasca din rotire in timp ce cablul
se roteste. Aceasta poate duce la un stres prea mare
asupra cablului si poate cauza rasucirea, torsionarea
sau ruperea cablului si poate duce la ranirea grava a
persoanelor.

Purtati manusi de latex sau de cauciuc pe sub manusile
recomandate de producator, ochelari de protectie,
masca de protectie, imbracaminte de protectie si
masca pentru protectia respiratiei atunci cand se
banuieste ca din conducta de drenare se pot degaja
substante chimice, bacterii, alte substante toxice sau
materii infectioase. Drenurile pot contine produse
chimice, bacterii sau alte substante care pot cauza
arsuri, pot fi toxice sau infectioase sau pot duce la raniri
grave ale persoanelor.

Aplicati o igiena strictd. Nu mancati si nici nu fumati
in timp ce manuiti sau operati cu unealta. Dupa ce ati
manipulat sau ati lucrat cu echipamentul de curatare
a drenurilor, utilizati apa fierbinte si sapun pentru
a va spala mainile si alte parti ale corpului expuse
continutului din drenuri. Aceasta va ajuta la reducerea
riscului de imbolnavire cauzata de expunerea la materii
infectioase sau toxice.

Utilizati numai capul de desfundare potrivit pentru
dimensiunile recomandate ale conductei de drenare.
Utilizarea unui cap de desfundare de dimensiuni
nepotrivite poate duce la rasucirea, torsionarea sau
ruperea cablului si poate cauza ranirea persoanelor.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu aparatoare
laterale atunci cand asamblati piese, cand utilizati
produsul si cand realizati operatii de intretinere.
Respectarea acestei reguli va reduce riscul de vatamari
corporale grave.

Asigurati-va cé& este inchis capacul de la evacuare dren
n timpul operatiunii.

Pozitionati sarpele la 100 mm de intrarea in drenul ce
trebuie desfundat. Operarea uneltei la distante mai mari
poate avea ca rezultat indoirea sau rasucirea cablului.

Evitati functionarea uneltei in revers pe perioade
mari de timp intrucat aceasta poate cauza defectarea
cablului.

Nu tineti niciodatda mana in apropierea cilindrului sau
a cablului in timp ce acesta se roteste. Respectarea
acestei reguli va reduce riscul de vatamari corporale
grave.

Conductele de drenaj infundate pot contine bacterii,
soluti de curdtare sau alte substante posibil
daunatoare. Purtati mereu imbracaminte de protectie,
ochelari si manusi de protectie atunci cand lucrati cu
aceasta unealta, pentru a impiedica aceste substante
sa vina in contact cu pielea si ochii dvs.

La scoaterea cablului din conducta de drenare, scoteti-l
incet pentru a evita ,stropirea in revers”. Utilizati apa
calda si sapun pentru a va spala mainile si alte parti
ale corpului ce ar fi putut fi expuse la substante posibil
daunatoare.

Produsele cu acumulator nu trebuie conectate la o
sursa de curent; de aceea, acestea sunt permanent
in stare de functionare. Fiti atent la posibilele pericole
atunci cand nu va utilizati produsul cu acumulatori
sau atunci cand schimbati accesoriile. Reduceti astfel
riscurile de electrocutare, de incendiu si de raniri grave.

Nu lasati produsele cu acumulatori sau acumulatorii
acestora in apropierea focului sau a surselor de
caldura. Acest lucru va reduce riscul producerii de
explozii sau raniri.

Nu loviti, nu scapati si nu deteriorati acumulatorul. Nu
utilizati un acumulator sau incarcator care a fost scapat
sau care a primit o lovitura puternica. Un acumulator
deteriorat poate exploda. Eliminati corespunzator
imediat un acumulator care a fost scépat sau deteriorat.

Acumulatorii pot exploda in prezenta surselor de
aprindere, precum o lampa de semnalizare. Pentru a
reduce riscul producerii de raniri personale grave, nu
utilizati niciodata un produs fara fir in prezenta flacarilor.
Un acumulator care a explodat poate propulsa reziduuri
si substante chimice. Daca a explodat, spalati imediat
cu apa.

Nu incarcati produsul cu acumulatori in conditii de
umezeala. Reduceti astfel riscurile de electrocutare.

Pentru cele mai bune rezultate, bateria dvs. trebuie
sa fie incarcata intr-un loc unde temperatura este mai
mare de 10°C, dar mai mica de 38°C. Pentru a reduce
riscul de vatamare personala grava nu o depozitati in
mediu exterior sau in autovehicule.
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in conditii de temperaturi si utilizare extreme, pot aparea
scurgeri ale acumulatorului. Daca pielea dvs. vine in
contact cu lichid, spalati-va imediat cu apa si sdpun. Daca
lichidul va patrunde in ochi, spalati-vé cu apa curata cel
putin 10 apoi adresati-va imediat unui medic. Respectarea
acestei reguli va reduce riscul de vatamari corporale grave.

Pastrati aceste instructiuni. Consultati-le frecvent si
folositi-le pentru a instrui alti utilizatori ai acestei unelte.
Daca imprumutati aceasta sculd unei alte persoane,
imprumutati-i de asemenea si aceste instructiuni.

Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa saratd, anumite
substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
inalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Temperatura ambientalda in timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete

a

tunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.

Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de

€
C

lectricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
apace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu

transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Vezi pagina 81.

1
1

COENOOEWN =

Cap
Maner frontal, suprafata de contact izolata
Siguranta de blocare autoalimentare
Selector directie de rotire
Declansator comutator
Maner, suprafata de contact izolata
Cablu
Clema cablu
. Capac

0. Port de drenare
1. Port acumulator
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

A AVERTISMENT

La efectuarea service-lui, folositi doar piese de schimb,
accesorii si atasamente originale ale producatorului.
Utilizarea altor piese poate crea situatii periculoase sau
poate conduce la deteriorarea produsului.

A AVERTISMENT

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot afecta, slabi sau distruge
plasticul.

= Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi
deteriorate de diferite tipuri de solventi comerciali si
pot fi deteriorate de utilizarea acestora. Utilizati o carpa
uscatd pentru a indeparta murdaria, praful sau petele
de ulei sau grasime.

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate

reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

LUBRIFIEREA

Toti rulmentii din interiorul produsului sunt lubrifiati cu o
cantitate suficienta de lubrifiant de calitate Tnalta pentru
durata produsului in conditi normale de folosire. In
consecintd, nici o ungere suplimentara nu este necesara.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi, Tmpreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,

accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
B gt

SIMBOLURI

A Alerta de siguranta
c E Conformitate CE

EH[ Marcaj de conformitate EurAsian
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Semn de conformitate ucrainean

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Volti
Curent continuu

Nu expuneti la ploaie sau la medii
incarcate de umezeala.

Purtati mé&nusi de protectie

Purtati echipamente de protectie a
vederii

Risc ca parul lung sa fie prins de
cilindrul care se roteste.

Risc ca hainele largi sa fie prinse de
cilindrul care se roteste.

Deseurile produselor electrice nu
trebuiesc inlaturate impreuna cu
deseurile casnice. Va rugam reciclati
acolo unde exista facilitati. Verificati la
autoritatea dvs locala sau la vanzator
pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Nota

000000
Nooooo

tooss)  Piese
o—©

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a

sau accesorii vandute separat

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este

evitata va rezulta
/\ AVERTISME

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este

in deces sau ranire grava.
NT

evitatd poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviatd, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de sigurantd) Indica o situatie ce
poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Radot josu notekcaurulu tiritaju, drosibai, veiktspéjai un

u

zticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Izstradajums paredzéts lietoSanai tikai pieaugusiem, kuri
izlasTjuSi un sapratusi Sis rokasgramatas norades un

b

ridindjumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem par savu

ricibu.

Produkts ir paredzéts nosprostojumu tiriSanai izlietnés,
tualetés un vannas.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus, instrukcijas,
specifikacijas un apskatiet attélus S1 elektroinstrumenta
dokumentacija. Visu uzskaitito instrukciju neievéro$ana
ir bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdeg$anos
un/vai nopietnas traumas.

Visus bridinajumus un

noradijumus saglabajiet

turpmakam uzzipam.

NOTEKCAURULU TIRIT DROSIBAS
BRIDINAJUMI
m Satveriet rotéjoSo trosi tikai ar razotaja ieteiktiem

cimdiem. Lateksa vai valigi cimdi vai lupatas var uztities
uz troses un izraisit smagus ievainojumus.

Nelaujiet griezéjam apstaties, kamér trose griezas. Tas
var radit parmérigu troses spriegumu, samesanos vai
plisanu, radot smagus ievainojumus.

Lateksa vai gumijas cimdus var izmantot zem razZotaja
ieteiktajiem cimdiem, lietojiet brilles, sejas aizsegu un
aizsargapgérbu, stradajot ar kimikalijam, baktérijam
piesarnotiem vai citadi toksiskiem vai infekciju
izraisoSiem $kidumiem, kadi var atrasties notekcaurulé.
Notekas var saturét kimikalijas, baktérijas un citas
vielas, kas var izraistt apdegumus, saindésanos vai
infekciju, vai radtt cita rakstura smagus ievainojumus.
levérojiet higiénas prasibas. Neédiet un nesmékéjiet,
rikojoties vai lietojot instrumentu. Péc notekcaurulu
tinsanas aprikojuma aiztikS8anas vai lietoSanas,
izmantojiet karstu ziepjadeni, lai nomazgatu rokas un
citas kermena dalas, kas saskaru$as ar notekcaurulu
saturu. Tas samazinds apdraud&umu veselibai,
kas saistits ar saskarsmi ar toksiskam vai infekciju
izraiso$am vielam.

Izmantojiet notekcauruju tiritaju tikai ieteiktajiem
notekcaurulu diametriem. Nepareiza izméra
notekcaurulu {iritdja izmanto$ana var izraisit troses
sapi$anos, saliek$anos vai plisanu, radot ievainojumus.

Vienmér valkdjiet acu aizsarglidzeklus ar sanu
aizsargiem, veicot da|u salikSanu, lietojot izstradajumu
vai veicot apkopi. ST noteikuma ievéro$ana samazinas
smaga ievainojuma risku.

Parliecinieties, ka lietoSanas laika notekas atvere ir
noslégta.

Novietojiet notekcaurulu tiritaju ne talak par 100 mm
no tiramas caurules ieejas. Instrumenta izmanto$ana
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lielaka attaluma var izraisit troses sapiSanos vai
saliek8anos.

Izvairieties no instrumenta darbinaSanas atpakalgaita
ilgstosu laiku, jo tas var sabojat trosi.

nekad nenovietojiet rokas trumula vai rotéjosas troses
tuvuma. ST noteikuma ievéro$ana samazinas smaga
ievainojuma risku.

Nosprostotas notekcaurules var saturét baktérijas,
tiriSanas Skidumus vai citas potenciali bistamas
vielas. Lietojot So instrumentu, vienmér valkajiet
aizsargapgérbu, acu aizsargus un cimdu, lai novérstu
$o vielu saskari ar jasu adu vai acim.

Velkot ara trosi no notekas, dariet to Ienam, lai novérstu
SlakstiSanos. Izmantojiet siltu ziepjadeni, lai mazgatu
rokas un citas kermena dalas, kas var bat nonakusas
saskaré ar potenciali bistamam vielam.

Akumulatora izstradajumi nav japieslédz elektrotiklam;
tadéjadi tie vienmér ir lietoSanas gataviba. Nemiet
veéra, ka riski pastav art tikmér, kamér akumulatora
izstradajums netiek lietots un kamér jus mainat
piederumus. ST noteikuma ievéro$ana mazinas
elektriska trieciena, aizdeg$anas un nopietnu traumu
risku.

Nenovietojiet akumulatoru izstradajumus vai to
akumulatorus uguns vai karstuma avotu tuvuma. Tas
mazinas eksploziju un traumu risku.

Nespiediet, nemetiet un nebojdjiet akumulatoru
komplektu. Nelietojiet akumulatoru komplektu vai
ladétaju, kas nokritis zemé vai sanémis spécigu
triecienu. Bojats akumulators var uzspragt. Nokritis vai
bojats akumulators nekavéjoties pareizi jautilize.

Akumulatori var uzspragt, ja tuvuma ir aizdegSanas
ierosinatajs, pieméram, signallampina. Lai
mazinatu nopietnu traumu risku, nelietojiet bezvadu
izstradajumus atklatas liesmas tuvuma. Eksplodéjis
akumulators var izdalit netirumus un Kimiskas vielas.
Saskares gadijuma nekavéjoties nomazgajiet ar tdeni.

Neladgjiet akumulatora izstradajumu mitra vieta. ST
noteikuma ievéroSana mazinas elektriska trieciena.

Lai gdtu labako rezultatu, josu ar akumulatoru
darbojoSos produktu ir ieteicams uzladeét telpa, kur gaisa
temperatira nav zemaka par 10°C un neparsniedz
38°C. Lai mazinatu nopietnu miesas bojajumu risku,
neglabajiet produktu artelpas vai transporta lidzek|os.

Izmantojot ekstrémos apstaklos vai temperatiras,
akumulatoram var rasties noplade. Ja Skidrums no
baterijam nonak uz jlsu adas, nekavéjoties mazgajiet ar
ziepém un ddeni. Ja Skidrums iek|Tst acTs, skalojiet tas
ar tiru adeni vismaz 10 mindtes, péc tam nekavéjoties
meklgjiet medicinisko  palidzibu. ST noteikuma
ievéro$ana samazinas smaga ievainojuma risku.

Saglabajiet 8is instrukcijas. Biezi parlasiet Sos
noradijumus un izmantojiet tos citu iesp&jamo lietotaju
instruéSanai. Ja kadam aizdodat $o instrumentu,
aizdodiet arT $os noradijumus.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.
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Apkartejas vides temperaturas diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladéSanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraisoS$i vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt 1ssavienojumu.

Apkartgjas vides temperatlras diapazons
akumulatoram lieto$anas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatdras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpa$as prasibas par iepako$anu un markéSanu.
Transport&jot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol&joSiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsult&jieties ar parsatisanas
uznémumu.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 81. Ipp.

Priek$g&jais rokturis

Priek$é&jais rokturis, izoléta satverSanas virsma
Automatiskas padeves fiksators
Rotacijas atlasitaja virziens

Sledza mélite

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
Trose

Troses skava

. Vacin$

10. Notekas atvere

11. Akumulatora savienojuma ligzda
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APKOPE

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot baroSanas padevei,
veicot dalu montazu, regulésanu, tiriSanu vai apkopi,
ka art laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves noveérsis nejausu
ieslég$anu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Sanemot, izmantojiet tikai originalas razotaja rezerves
dalas, piederumus un pielikumus. Jebkadi citu detalu

izmantoSana var izraisit bistamibu vai produkta
bojajumus.

A BRIDINAJUMS
Nekada gadijuma plastmasas dalam nelaujiet

nonakt saskaré ar bremzu Skidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrinasanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasas detalas.

dranu, lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, smérvielas
utml.

Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

ELLOSANA

Visi izstradajuma gultni tiek elloti ar pietiekamu augstas
kvalitates smérvielas daudzumu, lai nodroSinatu produkta
kalpoSanas laiku normalos lietoSanas apstaklos. Tapéc
papildu ello$ana nav nepiecieSama.

VIDES AIZSARDZIBA
Ta vietd, lai izejmaterialus izmestu atkritumos,
nododiet tos otrreizéjai parstradei. Masina,
aksesuari un iepakojums ir jasaskiro
un janodod videi draudziga atkartotas

— parstrades vieta.

APZIMEJUMI

A DroSibas bridinajums

EAL

CE atbilstiba

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprindjuma zime

001
Pirms iedarbinat masinu, ladzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

\" Volti

Lidzstrava

Sargajiet no lietus un nelietojiet mitras
vietas.
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@ Valkajiet aizsargcimdus

Valkajiet acu aizsarglidzeklus

Risks, ka gari mati tiks ievilkti rotgjoSaja
trumult.

Risks, ka valigs apgérbs tiks ievilkts
rotéjosaja trumuli.
|

Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet tos
attiecigajas atk ar totas izmanto$anas
vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas
parstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
kur iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA
m Piezime

Soooe
yoooos)  AtseviSki nopérkamas dalas vai piederumi

Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, Iimeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI

Norada uz nenovérS§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ BRIDINAJUMS

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.
/\ UZMANIBU

Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.
UZMANIBU

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Projektuojant §j vamzdyny valymo jrenginj pirmenybé buvo =

teikiama saugai, eksploatacinéms charakteristikoms ir

funkciniam patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS =

Sis gaminys skirtas naudoti suaugusiems asmenims,

perskaiCiusiems ir supratusiems Siame vadove pateiktas 4

instrukcijas ir jspéjimus bei atsakingiems uz savo veiksmus.

Sis jrenginys skirtas uzsikim$usioms kriaukléms, tualetams
ir vonioms atkimsti.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,

pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje [

iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smdgj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotumeéte jrankj, zZr. visus perspéjimus =

ir nurodymus.

VAMZDYNUY VALYMO |RENGINIO NAUDOJIMO
SAUGOS TAISYKLES

m Uz sukamojo lyno imkite tik uZsidéje gamintojo

rekomenduojamas pirstines. Laikant uz lyno uzsidéjus =

lateksines arba per dideles pirstines arba laikymui
naudojant skudurus, Sie gali apsisukti aplink lyng ir jas

galite bati sunkiai suZaloti. -

m  Neleiskite, kad pjovimo antgalis nustoty suktis, kol
lynas sukasi. Antraip lynas gali bati pertemptas ir dél
to susisukti, susiraizgyti arba nutrdkti ir sunkiai jus
suZaloti.

m  UzZsidékite lateksines arba gumines pirStines, o ant =

ju — gamintojo rekomenduojamas pirstines, taip pat
uzsidékite apsauginius darbo akinius, apsauginj veido
skyda, apsauginius drabuzius ir kvépavimo kauke,
jei nuoteky vamzdyne yra chemikaly, bakterijy ar kity
nuodingy ar infekciniy medziagy. Nuoteky vamzdziuose

gali bati chemikaly, bakterijy ir kity medzZiagy, kurios g

gali nudeginti, apnuodyti, uzkrésti arba kaip nors kitaip
sunkiai jus suzaloti.

= Laikykités tinkamos higienos. Nevalgykite ir nerokykite, 4

kai tvarkote jrenginj arba juo naudojatés. Sutvarke arba
panaudoje¢ vamzdyny valymo jrenginj, nusiplaukite
rankas kar$tu vandeniu su muilu ir nusiprauskite kitas
kdno dalis, ant kuriy pateko kanalizacijoje buvusiy
medziagy. Taip iSvengsite sveikatos problemy, kuriy
gali sukelti nuodingos arba infekcinés medziagos.

= Naudokite vamzdyny valymo jrenginj rekomenduojamy
dydziy vamzdziams valyti. Naudojant netinkamo dydzio
vamzdyny valymo jrenginj, jo lynas gali susisukti,
susiraizgyti arba nutrikti ir sunkiai suzaloti.

m  Surinkinédami dalis, naudodami gaminj arba atlikdami

jo technine priezZilrg visada dévékite akiy apsaugg g

su placiomis Soninémis apsaugomis. Laikantis Sio
nurodymo, sumazinamas sunkiy suzeidimy pavojus.

m  Naudojantis jrenginiu, drenavimo anga privalo bdati
uzdengta.

@

Laikykite vamzdyny valymo jrenginj 100 mm atstumu
nuo valomo kanalizacijos vamzdzio arba jleidimo
angos. Naudojantis jrenginiu didesniu atstumu, lynas
gali susisukti arba susiraizgyti.

Neleiskite jrenginiui ilgai veikti atbuline eiga, kad galite
sugadinti lyna.

Niekada nedékite ranky ant bdgno ar lyno, kai jie
sukasi. Laikantis $io nurodymo, sumazinamas sunkiy
suzeidimy pavojus.

Uzsikim$usiuose vamzdziuose gali bdti bakterijy,
valymo tirpaly ar kity potencialiai pavojingy medziagy.
Naudodamiesi  Siuo jrenginiu, visada dévékite
apsauginius drabuzius, uzsidékite apsauginius akinius
ir pirStines, kad Siy medziagy nepatekty ant odos ir |
akis.

Lyng i$§ vamzdzio traukite létai, kad jasy neaptaskyty i$
vamzdzio istiske ne$varumai. Siltu vandeniu su muilu
nusiplaukite rankas ir nusiprauskite kitas kiino dalis, ant
kuriy galéjo patekti potencialiai pavojingy medziagy.
Bateriniy jrankiy prie maitinimo $altinio prijungti
nereikia, todél jie visuomet paruosti naudoti. Kai
baterinio produkto nenaudojate ar keiciate jo priedus,
nepamir $kite apie galima pavojy. Laikantis $Siy
nurodymy, sumazinamas elektros smagio, gaisro ar
sunkiy suzeidimy pavojus.

Bateriniy jrankiy ar jy baterijy nelaikykite prie ugnies
ar karSc¢io. Taip sumazinsite sprogimo ir suzeidimy
pavojy.

Niekada nebandykite baterijos paketo suspausti,
numesti ar pazeisti. Numesto ar astriu daiktu pazeisto
baterijos paketo ar kroviklio nenaudokite. PaZeista
baterija gali sprogti. Nedelsdami numestg ar paZeistg
baterijg tinkamai pasalinkite.

Baterijos gali sprogti esant uzdegimo S$altiniui, pvz.
kontrolinei lemputei. Siekiant sumazinti rimty suzeidimy
pavojy, esant atvirai liepsnai niekada nenaudokite
jokiy bevieliy prietaisy. Sprogusi baterija gali iSmesti
j org atliekas ir chemikalus. Jiems patekus ant kdno,
nedelsdami jj plaukite vandeniu.

Produkto nekraukite drégnose ar Slapiose vietose.
Laikantis Siy nurodymy, sumazinamas elektros smagio
pavojus.

Kad kuo efektyviau veikty, baterijomis maitinamg
gaminj geriausia krauti aplinkoje, kurios temperatara
aukstesné nei 10 °C, tadiau Zzemesné nei 38 °C.
Siekiant sumazinti sunkiy traumy pavojy, nelaikykite
gaminio automobilyje ar netoli jo.

Naudojant prietaisg ekstremaliomis saglygoms ar
netinkamoje temperatdroje, baterija gali pradéti
tekéti. Ant odos patekus skyscio, jj reikia nedelsiant
nuplauti muilu ir vandeniu. Skysc¢iui patekus j akis, jas
plaukite Svariu vandeniu bent 10 minu¢iy ir nedelsiant
kreipkités j gydytojus pagalbos. Laikantis $io nurodymo,
sumazinamas sunkiy suzeidimy pavojus.

ISsaugokite Sias instrukcijas. Daznai perskaitykite
instrukcija, panaudokite jg kitiems, su prietaisu
dirbantiems asmenims apmokyti. Jeigu kam nors
paskolinate §j jrankj, tai kartu perduokite ir vartotojo
instrukcija.
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m |rankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

= |rankio sandéliavimo aplinkos temperatiiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

m Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

JIMAS

Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba
ikroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus
ir taisykles.

aplinkos  temperatiros

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant
pakuotés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.
Pasirdpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su
kitomis baterijomis ar laidziomis medziagomis: ant
jungiamuyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzZius
apsauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite
juosta. Negabenkite jtrOkusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

Ziaréti 81 psl.

Rankenos buozé

Priekiné rankena, izoliuotu pavir§iumi
Automatinio tiekimo fiksatorius
Sukimosi selektoriaus kryptis
Perjungiklis

Rankena, izoliuotu pavirSiumi
Lynas

Lyno spaustukas

. Mova

10. Drenavimo anga

11. Baterijos gnybtas

PRIEZIURA

©CEINOOAWN=

A ISPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu bddu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.
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A |SPEJIMAS

Atlikdami technine prieZilrg, naudokite tik originalias
gamintojo atsargines dalis, priedus ir jtaisus. Kity detaliy
naudojimas gali sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

A ISPEJIMAS

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu badu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

m Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazZeidzia daugelj
plastikiniy detaliy ir juos naudojant galima pazeisti
plastikines detales. NeSvarumus, dulkes, alyva, tepalg
ir pan. valykite sausomis $luostémis.

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus
turi atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.
SUTEPIMAS

Kad jprastomis darbo sglygomis perforatorius ilgai
nesusidévety, visi jo guoliai sutepti reikiamu kiekiu aukstos
klasés tepalo. Todél daugiau jo tepti nebereikia.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
— nekenksmingu badu.

ZENKLAI

Saugos perspéjimas

CE atitiktis

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

001
AtidZiai persikaitykite instrukcijas pries
pradédami naudoti mechanizma.

\" Voltai

Nuolatiné srove

Nenaudoti lyjant ar drégnose vietose.

Déveékite apsaugines pirstines



Dévékite akiy apsaugos priemones

Besisukantis bugnas gali jtraukti ilgus
plaukus.

Besisukantis bugnas gali jtraukti laisvus
drabuzius.

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy kio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra
tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo
patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéjg.

1> BB @

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Detalés arba priedai yra parduodami atskirai

~a
eNazs
{alals}

000

{ifals}

) 888

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lyg;j.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancia pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suZalojima.
ATSARGIAI

(Be ispéjamojo Sauktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turtg.
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Torupuhastaja juures on peetud esmatdhtsaks ohutust,
to6voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Toode on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele, kes

[¢]

n lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised

ja hoiatused ning need endale selgeks teinud, ja kes
suudavad oma tegevuse eest vastutada.

Toode on mobeldud valamute,

5

tualettide ja vannide
ravoolutorudest ummistuste eemaldamiseks.

Arge kasutage seadet Uhelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.

A HOIATUS

Lugege labi kéik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja

juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi

raskeid kehavigastusi ning/voi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles.

TORUPUHASTAJA OHUTUSJUHISED

Haarake poodrlevast spiraalist kinni Uksnes tootja
soovitatud kinnastega. Lateksist voi I6dvalt kaes
istuvad kindad véi lapid vdivad spiraali imber keerduda
ja pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Veenduge, et 16ikur ei jadks spiraali pddrlemise ajal
kinni. Vastasel juhul vdib spiraal saada ulekoormuse
ja liigselt vaanduda, painduda v6i puruneda, mis vdib
pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Kui on kahtlus, et aravoolutorus on kemikaale, baktereid
vdi muid mirgiseid aineid vdi nakkusetekitajaid,
kasutage tootja soovitatud kinnaste all lateks- voi
kummikindaid ning kaitseprille, ndokaitset, kaitseriietust
ja respiraatorit. Torustikud voivad sisaldada kemikaale,
baktereid v6i muid aineid, mis vdivad olla mirgised
vOi nakkusohtlikud ning pdhjustada pdletusi voi muid
raskeid vigastusi.

Pidage kinni hugieeninduetest. Tooriista
kasutamise ajal arge s66ge ega suitsetage. Parast
torupuhastusseadmetega Umberkéimist vdi nende
kasutamist tuleb kded jm toru sisuga kokku puutunud
kehaosad alati sooja vee ja seebiga puhtaks pesta. See
aitab vahendada murgiste vdi nakkusohtlike ainetega
kokkupuutest tulenevaid terviseriske.

Kasutage torupuhastajat Uksnes soovitatud suurusega
torude puhul. Vale suurusega torupuhastaja kasutamine
voib pdhjustada spiraali vadandumist, painutamist voi
purunemist ja tekitada vigastusi.

Kandke alati kilgkaitsega varustatud silmakaitseid,
kui panete osasid kokku, kasutate toodet voi teostate
hooldustéid. Selle juhise jargimine vahendab raske
kehavigastuse ohtu.

Kontrollige, et kasutamise ajal on valjalaskeava kinni.

Pange torupuhastaja puhastatavast &aravoolu- voi
sisselasketorust max 100 mm kaugusele. Kaugemal
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olev tooriist voib pdhjustada spiraali vaandumist voi
painutamist.

Arge laske tooriistal pikka aega tagurpidi suunas
pborelda, see voib spiraali kahjustada.

Arge kunagi pange katt pooérleva trumli véi spiraali
lahedale. Selle juhise jargimine vahendab raske
kehavigastuse ohtu.

Ummistunud &ravoolutorudes voib olla baktereid,
puhastuslahuseid véi muid potentsiaalselt kahjulikke
aineid. Todoriista kasutamise ajal kandke alati
kaitseriietust, silmakaitseid ja kindaid, et valtida nende
ainete sattumist nahale ja silma.

Eemaldage spiraal aravoolutorust aeglaselt, et valtida
veeplartsatust. Puhastage potentsiaalselt kahjulike
ainetega kokku puutunud kded ja muud kehaosad
sooja vee ja seebiga.

Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks vooluvérgu
pistikupessa Gihendama — need on pinge all kogu aeg.
Akutoitega seadme kasutamisel voi selle tarvikute
vahetamisel olge vdimaliku ohu véltimiseks vaga
ettevaatlik. Juhiste jalgimine vahendab elektrilddgi,
tulekahju ja raske kehavigastuse ohtu.

Arge jatke akusid v6i toiteelemente lahtise tule
lahedusse vdi kuuma kohta. Selle juhise jargimine
vahendab plahvatuse ja v8imaliku kehavigastuse ohtu.

Arge akupaketile 166ge, arge laske seda maha kukkuda
ega vigastage muul moel. Arge kasutage akut véi
laadijat, mis on maha kukkunud v6i tugeva 166gi saanud.
Vigastatud aku v6ib plahvatada. Andke mahakukkunud
voi vigastatud aku kohe Ule jadtmekaitlusettevottele.

Aku voib silteallika toimel, naiteks suuteleegist
plahvatada. Raske kehavigastuse valtimiseks arge
kasutage akutoitega seadet kunagi lahtise leegi
laheduses. Plahvatavast akust vdivad tlkid ja
kemikaalid valja paiskuda. Kokkupuutumisel peske
need veega maha.

Arge laadige akut niiskes v&i marjas kohas. Selle juhise
jargimine vahendab elektrilddgi ohtu.

Parimate laadimistulemuste saavutamiseks peab
laadimiskoha temperatuur olema vahemikus 10 °C kuni
38 °C. Raske kehavigastuse ohu vahendamiseks arge
hoidke akut véljas véi autos.

Aku kasutamisel &armuslikes tingimustes  voi
piirtemperatuuridel véib aku lekkima hakata. Kui
akuvedelik satub nahale, siis peske see vee ja seebiga
maha. Kui akuvedelik satub silma, loputage silmi
vahemalt 10 minuti jooksul puhta veega ja p66rduge
seejarel viivitamatult arsti poole. Selle juhise jargimine
vahendab raske kehavigastuse ohtu.

Hoidke kéesolev juhend alles. Lugege juhend aeg-ajalt
uuesti 18bi ja kasutage seda teiste juhendamiseks,
kes vdivad seda tooriista kasutada. Kui tooriista valja
laenate, siis andke kaesolev kasutusjuhend kaasa.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C-40°C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.
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m Selle laadimissiisteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS

Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véaltimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke
ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad
vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained vbi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada Iihist.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja téhistamise néudeid. Veenduge,
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske
klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud véi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 81.

Lliti

Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
Automaatne lukk

Pdoérlemissuuna valitsa pédéramissuund
Ldlitusnupp

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Spiraal

Spiraali kinniti

. Kapsel

10. Véljalaskeava

11. Aku Ghenduspesa

COENOORrWN =

HOOLDUS

A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate voi hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevorgust hoiab ara
ootamatu kaivitumise, mis vdib pdhjustada raskeid
vigastusi.

A HOIATUS

Kasutage teenindamisel ainult tootja originaalvaruosi,
tarvikuid ja td6organeid. Muude osade kasutamine vdib
tekitada ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

A HOIATUS
Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,

bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid véivad
kahjustada, nérgendada voi havitada plastiku.

m Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plaste on tundlikud erinevate kaubandusvérgust
saadaolevate lahustite suhtes ja véivad nende mdjul
oma omadusi kaotada. Mustuse, tolmu, 6li, maarde jms
eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.

Kok remonttdéd tuleb lasta teha volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t6véime.
MAARIMINE

Koik selle tdoriista laagrid on tehases taidetud piisava
hulga kvaliteetse maardega, mis tagab tavatingimustes
nende to6vdime kogu kasutusea jooksul. Seetdttu ei ole
taiendav maarimine vajalik.

KESKKONNAKAITSE
Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult

B reerida.

SUMBOLID

A Ohuhoiatus

CE-vastavus

Ce
EAL

@

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Volt
Alalisvool

Arge jatke vihma katte v6i kasutage
niisketes kohtades.

Kasutage kaitsekindaid

Kandke silmade kaitsevahendeid

()
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Pikad juuksed vdivad pddrleva trumli
kllge jaada.

Lohvakad riided véivad podrleva trumli
kiilge jaada.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.
Vajadusel kiisige sellekohast n6u oma
edasimudjalt voi vastavalt kohaliku
omavalitsuse institutsioonilt.

>4 BB

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

m Méarkus
\Yz/s/=T=le)

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud
© ©

Jargnevad  marguandesénad ja  tdhendused on
moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete
kirjeldamiseks.

/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
I6peb surma voi tdsise vigastusega.

/\ HOIATUS

Osutab voéimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib
I6ppeda surma voi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Osutab voéimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib
|6ppeda vaiksemate v6i méddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST

(Ilma ohutusstimbolita) Viitab olukorrale, mis v&ib
pdhjustada kahjustusi varale.
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Vodec¢u ulogu u dizajnu vaseg svrdla za odCepljivanje
odvoda imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Proizvod smiju koristiti isklju¢ivo punoljetne osobe koje su
procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom priru¢niku
i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje postupke.

Proizvod je namijenjen
umivaonika, toaleta i kade.

uklanjanju zacepljenja iz

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nacin od onog
za koji je namijenjen.

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

UPOZORENJA O SIGURNOSTI SVRDLA ZA
ODCEPLJIVANJE

m Cursto drZite rotirajuéu sajlu samo s rukavicama koje je
preporucio proizvodag. Rukavice od lateksa ili prevelike
rukavice ili krpe mogu se omotati oko sajle i mogu
rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

= Nemojte dopustiti da se rezaC prestane okretati dok
se sajla okrece. To moZe preopteretiti sajlu i moze
uzrokovati uvijanje, zapetljavanje ili lomljenje sajle i
moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

m Koristite rukavice od lateksa ili gume ispod rukavica
koje je preporucio proizvoda€, naocale, Stitnike za
lice, zastitnu odje¢u i respirator kada postoji sumnja
da su u odvodu kemikalije, bakterije ili druge toksi¢ne
ili infektivne tvari. Odvodi mogu sadrzavati kemikalije,
bakterije i druge tvari koje mogu prouzrogiti opekline,
biti toksi¢ne ili zarazne ili rezultirati drugim ozbiljnim
tjelesnim ozljedama.

m Odrzavajte visoku higijenu. Nemojte jesti ili pusiti
prilikom rukovanja ili kori$tenja alata. Nakon rukovanja ili
upravljanja opremom za €iS¢enje odvoda, za pranje ruku
i ostalih dijelova tijela izlozenih sadrzaju odvoda, koristite
vruéu sapunicu. To ¢e pomoc¢i smanjiti rizik od opasnosti
za zdravlje zbog izloZenosti otrovnim ili infektivnim tvarima.

m Koristite svrdlo za odcepljivanje odvoda samo za
preporuc¢ene veli¢ine odvoda. Koristenje svrdla za
odcepljivanje odvoda pogresne veli¢ine moze dovesti
do uvijanja, zapetljavanja ili lomljenja sajle i moze
rezultirati tjelesnim ozljedama.

m  Prilikom sklapanja dijelova, rada s proizvodom ili radova
odrzavanja na proizvodu, nosite zastitu za oci. Slijedite
li ovo pravilo smanijit ¢ete opasnost od ozbiljnih ozljeda.

m  Osigurajte da je poklopac odvoda zatvoren tijekom
rada.

m  Neka prostor za svrdlo za od¢epljivanje odvoda unutar
100 mm od odvoda ili ulaznog otvora bude ¢ist. Uporaba
alata sa vece udaljenosti moze rezultirati uvijanjem ili
zapetljavanjem sajle.

Izbjegavajte pokretanje alata unazad na dulje vrijeme
jer to moze oétetiti sajlu.

Nikada ne stavljajte ruku blizu valjka ili sajle dok se
okrecu. Slijedite li ovo pravilo smanjit ¢ete opasnost od
ozbiljnih ozljeda.

Zacepljeni odvodi mogu sadrzavati bakterije, otopine za
¢is¢enje ili druge potencijalno Stetne tvari. Uvijek nosite
zastitnu odjecu, zastitu ociju i rukavice dok radite s ovim
alatom kako biste sprijecili da te tvari dodu u kontakt s
vasom kozom i o€ima.

Kad uklanjate kabel iz odvoda, polako ga izvadite
kako biste izbjegli "povratno prskanje". Koristite toplu
sapunicu za ¢iS¢enje ruku i ostalih dijelova tijela koji su
mozda bili izloZzeni potencijalno Stetnim tvarima.
Uredaje na baterije nije potrebno priklju€ivati u
elektriCne uti¢nice, stoga su uvijek u radnom stanju.
Imajte na umu moguce opasnosti kad na koristite svoj
uredaj ili kada mijenjate dodatni pribor. Tako ¢ete izbjeci
opasnost od strujnog udara, pozara i teskih ozljeda.

Ne postavljajte uredaje na baterije ili njihove baterije
pored plamena ili topline. Ovo ¢e smanijiti opasnost od
eksplozije i moguce ozljede.

Nemojte razbijati, ispustiti ili oStetiti bateriju. Nemojte
koristiti bateriju ili punjac koji su pali na tlo ili primili oStar
udarac. OsSte¢ena baterija moze eksplodirati. Odmah
pravilno zbrinite bateriju koja je ispala ili je oSte¢ena.

Baterije mogu eksplodirati u prisutnosti izvora paljenja
kao Sto je signalna lampica. Kako biste smanijili
opasnost od ozbiljnih osobnih ozljeda nikada nemojte
koristiti uredaj na baterija u prisutnosti otvorenog
plamena. Eksplodirana baterija rasprSuje krhotine i
kemikalije. Ako ste tome izloZeni, odmah se isperite s
vodom.

Ne punite uredaj na baterije u vlaznim ili mokrim
mjestima. Tako Cete izbjeci opasnost od strujnog udara.

Za najbolje rezultate, va§ AKU proizvod treba puniti na
mjestima gdje je temperatura ve¢a od 10°C no manja
od 38°C. Kako biste smanijili opasnost od ozbiljnih
osobnih ozljeda ne pohranjujte alat na otvorenom ili u
vozilima.

Pod ekstremnim uvjetima koriStenja ili temperaturom,
moze doc¢i do curenja baterije. Ako tekueeina dode u
dodir s vaSom kozom odmah je isperite sa sapunicom.
Ako tekucina dospije u vase o¢i, ispirite ih Cistom vodom
najmanje 10 minuta, potom odmah potraZite lijecni¢ku
pomo¢. Slijedite li ovo pravilo smanijit ¢ete opasnost od
ozbiljnih ozljeda.

Saduvaite ove upute. Cesto ih pogledaite i koristite ih da
obucite druge koji mogu koristiti ovaj alat. Ako nekome
posudite ovaj alat, posudite mu isto tako i ove upute.
Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Preporucena temperatura okoli$a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.
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DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekuc¢ine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od trec¢e strane. Osigurajte
da baterija ne moze doéi u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene priklju¢ke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 81.
Oglavlje
Prednja dr8ka, izolirana povrSina za hvatanje
Automatsko zaklju¢avanje
Bira¢ smjera rotacije
Sklopka za pokretanje
Drska, izolirana povrsina za hvatanje
Sajla
Stezaljka sajle
. Cep
10. Otvor za odvod
11. Ulaz za bateriju

COENOOEWN =

ODRZAVANJE

| < D

A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrZavanje ili kada se proizvod ne Koristi.
Isklju€ivanjem proizvoda s izvora napajanja sprecavaju
se slu€ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrociti
ozbiljne tjelesne ozljede.

O0®

A UPOZORENJE

Prilikom  servisiranja, koristite samo  originalne
zamjenske dijelove, dodatni pribor i prikljucke od
proizvodada. KoriStenje nekih drugih dijelova moze
dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.
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A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasti¢nih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmasc¢ivanje, idr. Ti kemijski
proizvodi sadrZze tvari koje mogu osStetiti, oslabiti ili
unistiti plastiku.

m  Prilikom ¢is¢enja plasti¢nih dijelova izbjegavaijte
koristiti kemijska sredstva. Vecina plastika je podlozna
ostecenju od razli¢itih vrsta komercijalnih kemijskih
sredstava za CiS¢enje i mogu se oStetiti prilikom
njihovog koriStenja. Za uklanjanje prljavstine, prasine,
ulja, masti koristite suhu krpu.

Radi vece sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovlasteni servisni centar.

PODMAZIVANJE

Svi leZajevi u ovom proizvodu podmazani su s dovoljnom
koli¢inom visokokvalitetnog sredstva za podmazivanje za
Zivotni vijek proizvoda u normalnim radnim uvjetima. Stoga
nije potrebno daljnje podmazivanje.

ZASTITA OKOLISA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okoli§, alat,
dodatke i ambalazu treba odvojeno bacati u
otpad.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

>

CE uskladenost

Ce
EAL

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Volti

Istosmjerna struja

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na
vlaznim lokacijama.

Nosite zastitne rukavice

Nosite zastitu za vid



Rizik od uvlacenja duge kose u rotirajuci
bubanj.

Rizik od uvlacenja Siroke odjece u
rotirajuci bubanj.

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih viasti ili
prodavca kako reciklirati.

>4 BB

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

m Napomena

35555, . - -
goesd)  Dijelovi ili pribor prodan odvojeno
© ©

Slijedece rije¢i upozorenja i znacenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Naznacuje prijeteéu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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Cistilec odtokov je zasnovan za zagotavljanje najvi§je ravni =

varnosti, u€inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE -

Izvija¢ lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so prebrale

in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku ter so 4

sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.
Izdelek je predviden za odstranjevanje ovir iz umivalnikov,

strani$¢ in kopalnih kadi. -

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, n

ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih po$kodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA CISTILEC ODTOKOV

m Vrteci se kabel prijemajte izklju¢no z rokavicami, ki jih =

priporo€a proizvajalec. Rokavice iz lateksa, ohlapne
rokavice ali krpe se lahko ovijejo okoli kabla, kar lahko
privede do hudih telesnih poskodb.

m  Ne dopustite, da bi se rezalnik med vrtenjem kabla
prenehal vrteti. To lahko kabel preobremeni in povzrogi,
da se kabel zvije, zavozla ali pretrga, kar lahko privede
do hude telesne poskodbe.

m Ce sumite, da so v odtoku kemikalije, bakterije ali [

druge strupene snovi ali snovi, ki povzro€ajo infekcije,
pod rokavicami, ki jih priporo¢a proizvajalec, nosite
rokavice iz lateksa ali gume, zas¢itna ocala, zas¢ito
za obraz, zaSc¢itna oblacila in dihalni aparat. Odtoki
lahko vsebujejo kemikalije, bakterije in druge snovi, ki
lahko povzrocajo opekline, so strupene ali povzrocajo
infekcije ali lahko povzrocijo druge hude telesne
poskodbe.

m Poskrbite za dobro higieno. Med ravnanjem z orodjem
ali njegovo uporabo ne uZivajte hrane in ne kadite. Po
ravnanju z opremo za ¢iscenje odtokov ali njeni uporabi
s toplo milnico umijte roke in druge dele telesa, ki so bili
izpostavljeni vsebini odtoka. Na ta nacin pripomorete
k zmanjSanju zdravstvenih tveganj zaradi izpostavitve
strupenim snovem ali snovem, ki povzroc¢ajo infekcije.

u Cistilec za odtoke uporabljajte izkljuéno za odtoke
priporo€enih velikosti. Z uporabo Cistilca za odtoke
napacne velikosti lahko povzrocite zvijanje, zavozlanje
ali pretrganje kabla, kar lahko privede do telesne
poskodbe.

m Med sestavljanjem delov, uporabo izdelka ali
vzdrzevanjem vedno nosite za$¢ito oéi s stranskimi
&¢itniki. Ce sledite temu navodilu, boste zmanjsali
tveganje pred hudimi poskodbami.

m Poskrbite, da je odto¢na odprtina med uporabo zaprta.
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Cistilec za odtoke postavite znotraj razdalje 100 mm od
odtoka ali dotoka, ki ga Cistite. Ce orodje uporabljate na
vecji razdalji, se kabel lahko zaplete ali ukrivi.

Izogibajte se dolgotrajnemu vrtenju orodja v vzvratni
smeri, ker lahko s tem poskodujete kabel.

Nikoli ne pribliZujte rok vrteéemu se bobnu ali kablu. Ce
sledite temu navodilu, boste zmanjsali tveganje pred
hudimi poskodbami.

ZamasSeni odtoki lahko vsebujejo bakterije, Cistilna
sredstva ali druge snovi, ki so morda Skodljive. Med
uporabo tega orodja vedno nosite zascitna obladila,
zas¢ito oci in rokavice, da preprecite stik teh snovi z
va$o kozo in o¢mi.

Kabel iz odtoka odstranite pocCasi, da preprecite
"povratni pljusk”. Roke in druge dele telesa, ki so bili
morda izpostavljeni Skodljivim snovem, umijte s toplo
milnico.

Baterijskih izdelkov ni potrebno vkljuciti v elektricno
vti€nico, zato so vedno v stanju delovanja. Pazite na
morebitne nevarnosti, kadar izdelka ne uporabljate ali
kadar menjavate dodatke. Ce boste upostevali vsa
pravila, boste zmanjSali moznost elektricnega udara,
pozara in hudih telesnih poskodb.

Baterijskih izdelkov ali baterij ne postavljajte v blizino
ognja ali vrocine. To zmanj$a nevarnost eksplozije ter
telesnih poskodb.

Baterij ne unicite, mecite ali poSkodujte. Baterije ali
polnilnika, ki je padel ali prejel mo€an udarec, ne
uporabljajte. PoSkodovana baterija lahko eksplodira.
Poskodovane ali izpraznjene baterije takoj odstranite,
kot je predpisano.

Blizu vira vziga, kot je mocan reflektor, baterija lahko
eksplodira. Za zmanj$anje nevarnosti resnih telesnih
poskodb nikoli ne uporabljajte baterijsko napajanih
naprav blizu odprtega ognja. Baterija ob eksploziji lahko
odda letege delce in kemi¢ne snovi. Ce pridete v stik z
njimi, takoj izperite z vodo.

Baterij ne polnite v vlaznih ali mokrih pogojih. Ce
boste upostevali vsa pravila, boste zmanjSali moznost
elektricnega udara.

Za najboljSe rezultate morate baterije polniti na mestih
s temperaturo nad 10 °C, vendar manj kot 38°C. Da
bi zmanjSali nevarnost telesnih poskodb, baterij ne
shranjujte zunaj ali v vozilih.

V ekstremnih temperaturnih pogojih lahko pride do
pus&anja baterij. Ce tekogina pride v stik z vago koo,
jo takoj izperite z milom in vodo. Ce tekogina pride v
stik z o€mi, jih najmanj 10 minut izpirajte s Cisto vodo,
nato pa takoj poiéite zdravnisko pomog. Ce sledite
temu navodilu, boste zmanjsali tveganje pred hudimi
poskodbami.

Shranite ta navodila. Redno se sklicujte nanje in
jih uporabljajte pri poucevanju drugih morebitnih
uporabnikov tega orodja. Ce napravo komu posodite,
priloZite zraven tudi ta navodila.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40 °C.
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m  Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

m  Priporo€ena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA BATERIJO

A OPOZORILO

V izogib, s kratkim stikom povzro€ene nevarnosti

pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne
ali prevodne tekoCine, kot so slana voda, dolo¢ene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlija tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,
tako da za$gitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi
izolacijskim pokrovéki ali trakom. Ne prevazajte
poskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pu$c¢ajo.
Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 81.

Spirala

Spredniji ro¢aj, izolirano drzalo
Zaklep samodejnega pomika
I1zbirnik smeri vrtenja
Sprozilo stikala

Rocaj, izolirano drzalo

Kabel

Kabelska spona

. Pokrovéek

10. Odto¢na odprtina

11. Priklop za bateriji

VZDRZEVANJE

COENOOEWN =

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
prikljuenega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzro€il resne telesne poSkodbe.

A OPOZORILO

Za servisiranje uporabljajte le proizvajalCeve originalne
nadomestne dele, dodatke in nastavke. Uporaba drugih
delov lahko pomeni tveganje ali povzro¢i Skodo na
izdelku.

A OPOZORILO

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajoe olje ipd. nikoli ne smejo priti v stik s
plastiénimi deli. Kemikalije lahko poSkodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko.

m  Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastike se poskoduje, ¢e uporabljate
razlicne vrste komercialnih topil. S suho krpo odstranite
umazanijo, prah, olje, mast itd.

Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblasceni servisni center.

MAZANJE

Vsi lezaji na napravi so namazani z dovolj kakovostnega
maziva, tako da mazanje naprave ob normalni uporabi
do konca Zzivljenjske dobe naprave ni ve¢ potrebno. Zato
dodatno mazanje ni potrebno.

ZASCITA OKOLJA
Namesto, da napravo zavrZete, reciklirajte

surovine. Napravo, pribor in embalazo je
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI

A\
<

EAL

Varnostno opozorilo

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

001
Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Vv Volti

Enosmerni tok

Ne izpostavljajte dezju in ne uporabljajte
na vlaznih mestih.
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Nosite zas¢itne rokavice

Nosite zascito za oci

Nevarnost potega dolgih las v vrteci se
boben.

@ Nevarnost potega ohlapnih oblagil v
|

vrtljivi boben.

Odpadne elektricne izdelke ne odlagajte
skupaj z ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Reciklazo opravljajte na
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite
na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

Opomba

(=]

Soooe
yoooss)  Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznaduje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poSkodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzrogi
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne prepredite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do poSkodovanja lastnine.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri =

navrhovani vasho ¢isti¢a odtokov.

UGEL POUZITIA "

Tento vyrobok mozu pouzivat len svojpravne dospelé

osoby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a g

varovaniam v tejto prirucke.

Tento vyrobok je uréeny na Cistenie upchania umyvadiel,
toaliet a vani.

Tento produkt nepouzivajte ziadnym inym spdsobom, ako

je uvedené v ucele pouzitia. L]

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a

Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju. ]

Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze déjst k
urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE CISTIC
ODTOKOV

m  Rotujuci kabel uchopte len rukavicami, ktoré odporic¢a =

vyrobca. Latexové alebo volné rukavice ¢i handry sa
moézu namotat’ na kabel a vysledkom mbze byt vazne
osobné poranenie.

m Nedovolte, aby sa poCas ota€ania kabla prestal

otacat n6z. MozZe to pretazit kabel a méze to spdsobit =

skrutenie, zalomenie alebo zlomenie kabla, o moéze
mat za nasledok vazne zranenie osob.

m V pripade, Ze existuje podozrenie, Ze su v odtokovom
potrubi chemikalie, baktérie alebo iné toxické alebo
infekéné latky, vnutri rukavic odport¢anych vyrobcom
pouzite rukavice z latexu alebo gumy, ochranné okuliare,

ochranné $tity, ochranny odev a respirator. Odtoky mézu =

obsahovat chemikalie, baktérie a iné latky, ktoré mozu
sposobit’ popaleniny, su toxické alebo infekéné alebo

mo6zu mat za nasledok iné vazne zranenie osob. -

m  Praktizujte spravnu hygienu. Pri manipulacii alebo
prevadzkovani nastroja nejedzte ani nefajcite. Po
manipulacii alebo obsluhe d&istica odtokov si teplou
vodou a mydlom umyte ruky a iné ¢asti tela vystavené

obsahu odtoku. Poméze to zniZit riziko ohrozenia g

zdravia v dosledku vystavenia toxickému alebo
infekénému materialu.

u Cisti¢ odtokov pouzivajte len na odporiigané velkosti
odtokov. Pouzitie nespravnej velkosti Cisti¢a odtokov
moze viest k stoceniu, zalomeniu alebo zlomeniu kabla
a moze viest k zraneniu osob.

m  Primontazi dielov, pouzivani vyrobku alebo vykonavani =

udrzby vzdy pouzivajte ochranu zraku s bo¢nymi stitmi.
Pri dodrzani tohto pravidla znizujete riziko zavazného
poranenia.

m Pocas prevadzky zavrite vypustaci otvor. L]

u  Cisti& odtokov umiestnite do 100 mm od &isteného odtoku

alebo vtoku. Pouzivanie naradia vo vacej vzdialenosti =

moze spdsobit stocenie alebo uviaznutie kabla.

Nenechavajte naradie dlhSie bezat v opatnom smere,
pretoZe to moze poskodit' kabel.

Ked sa kabel otaca, nikdy nepriblizujte ruku k valcu
ani kablu. Pri dodrzani tohto pravidla zniZujete riziko
zavazného poranenia.

Zanesené odtoky mézu obsahovat baktérie, Cistiace
roztoky alebo iné potencialne Skodlivé latky. Pocas
prace s tymto naradim vzdy noste ochranny odev,
ochranu o€i a rukavice, aby ste zabranili kontaktu
tychto latok s pokozkou a o¢ami.

Kabel vyberajte z odtoku pomaly, aby ste predisli
Lpostriekaniu pri vyberani“. Na Cistenie ruk a inych Casti
tela, ktoré mohli byt vystavené potencialne Skodlivym
latkam, pouzivajte tepld vodu a mydlo.

Akumulatorové nastroje nemusia byt zapojené do
elektrickej siete, preto su neustale v prevadzkovom
stave. Uvedomte si mozné rizika, ked nepouZivate
akumulatorovy produkt alebo pri vymene prisluSenstva.
Dodrziavanim tohto pravidla zniZujete riziko Urazu
elektrickym pradom, poziaru alebo zavazného poranenia.

Nedavajte  akumulatorové zariadenia ani ich
akumulatory do blizkosti ohria alebo tepla. Znizite tak
riziko explézie a mozného poranenia.

Jednotku akumulatora nedrvte, nezhodte na zem ani
inak neposkodzujte. Nepouzivajte jednotku akumulatora
alebo nabijacku, ktoré spadli alebo dostali prudkd ranu.
Poskodeny akumulator moéze explodovat. Spadnuty
alebo poskodeny akumulator ihned zlikviduijte.

Akumulatory mézu v pritomnosti zdroja zapalovania,
napriklad  signalnej Ziarovky, explodovat. Na
znizenie rizika zavazného osobného poranenia
nikdy nepouzivajte bezkablovy produkt v pritomnosti
otvoreného ohna. Explodovany akumulator méze vrhat
trosky a chemikalie. V pripade zasiahnutia okamzite
oplachnite vodou.

Akumulatorové zariadenie nenabijajte vo vihkom
alebo mokrom prostredi. Dodrziavanim tohto pravidla
znizujete riziko Urazu elektrickym pradom.

NajlepSie  vysledky  dosiahnete, ked  budete
akumulatorovy nastroj pouzivat na mieste s teplotou
10°C az 38°C. Na znizenie rizika zavazného osobného
poranenia neskladujte vo vonkajSich priestoroch alebo
vo vozidlach.

Pri extrémnom prevadzkovych alebo teplotnych
podmienkach moéze dojst’ k vyte€eniu akumulatora. Ak
tekutina zasiahne pokozku, ihned ju umyte mydlom a
vodou. Ak tekutina zasiahne oci, umyvaijte ich Cistou
vodou minimalne 10 minut a potom okamzite vyhladajte
lekarsku pomoc. Pri dodrzani tohto pravidla zniZujete
riziko zavazného poranenia.

Uschovaite si tieto instrukcie. Casto do neho nahliadajte
a pouzivajte ho na poucenie ostatnych uzivatelov, ktori
by mohli pouzivat tento nastroj. Ak niekomu nastroj
poZiciate, prilozte k nemu aj tento navod.

Rozsah okolitej teploty po€as prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°C az 40 °C.
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m  Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu spdsobit’ skrat.

m Rozsah okolitej teploty poCas pouzivania batérie je O
°Caz 40 °C.

m  Rozsah okolitej teploty poc¢as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vetky poZiadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
pocas prepravy akumulatory nepriSli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materidlmi — chrante obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré st prasknuté alebo
vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujdcej spolognosti.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM
Vid’ strana 81.

Zavitovka

Predna rucka, izolovany povrch na drzanie
Poistka automatického posunu

Voli¢ smeru otacania

Spina¢

Rucka, izolovany povrch na drzanie

Kabel

Kablova svorka

. Kryt

10. Vypustaci otvor

11. Otvor na akumulatory

OCEINOOAWN =

UDRZBA

A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripdjat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate Upravy, Cistite
alebo vykonavate Udrzbu, alebo ked produkt nepouzivate.
Odpojenie vyrobku od zdroja napajania zabrani nahodnému
spusteniu, ktoré by mohlo sposobit vazne poranenie.

A VAROVANIE

Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely,
prisluSenstvo a nastavce vyrobcu. PouZitie inych dielov moze
predstavovat riziko alebo spdsobit’ poSkodenie produktu.
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A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
neprisli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit' ¢i zni€it plast.

= Vyhybaijte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni plastovych
Gasti. Vacsina plastov je nachylnych na poSkodenie
roznymi druhmi komerénych rozpustadiel a ich
pouzivanim sa mozu poskodit. Na odstranenie Spiny,
prachu, oleja maziva atd. pouzivajte suchi handru.

Pre vy$Siu bezpecnost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

MAZANIE

Vsetky lozZiska v produkte sU namazané dostatoCnym
mnozstvom mazivom vysokej akosti na celu Zivotnost
produktu pri beznych prevadzkovych podmienkach.
Pretonie je potrebné Ziadne dalSie mazanie.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
Surové materialy recyklujte, nelikvidujte ich
ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly by sa

mali triedene recyklovat spésobom Setrnym k

Zivotnému prostrediu.
| ]

SYMBOLY

A\
-

EAL

Budte ostraziti
Zhoda CE

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

001
Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Vv Napatie

Jednosmerny prud

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vihkom prostredi.

Pouzivajte ochranné rukavice

Noste ochranu zraku

O



Riziko zachytenia dlhych viasov
rotujdcim valcom.

Riziko zachytenia volného odevu
rotujicim valcom.

Opotrebované elektrické zariadenia by
ste nemali odhadzovat' do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je
mozné. Kontaktujte miestne urady,
alebo predajcu pre viac informacii
ohladom ekologického spracovania.

>4 BB

SYMBOLY V NAVODE

m Poznamka
‘%gg@gg Diely alebo prisluSenstvo predavané
— samostatne

Nasledujuce zna€ky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO

Oznacuje bezprostredne nebezpecénu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.
/\ VAROVANIE

Oznacduje potencidlne nebezpecnu situaciu, ktora, ak

jej nepredidete, m6ze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznaduje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak

jej nepredidete, moze sposobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE

(Bez vystraznej znacky s vykriénikom) Oznacuje situaciu,
ktorda moéze zapri€init Skody na majetku.
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BesonacHocTTa, NPOU3BOANTENHOCTTA U HAAEXAHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOUTO e OTAENEeH Haln-ronsM NPUopuUTeET NPU
NpoeKTMpaHeTo Ha Balumns ApeHaxeH LUHeK.

NPEAHA3HAYEHUE "

MpopykTbT e paspaboteH, 3a Aa 6bae msnonssaH oOT
Bb3PaCTHU, KOUTO ca NpoYenu 1 pasbpanu MHCTPYKLUUTE 1
npeaynpexaeHnsiTa B HacToOsILLOTO PbKOBOACTBO M MoraTt

na 6baat cumTaHu kato OTroBOPHW 3a CBOUTE AENCTBUA. n

npO,ﬂyKT'bT € npedHasHadYeH 3a MNo4YucTtBaHe Ha

3a4pbCTBAHNSA OT MUBKW, TOANEeTHU N BaHW. n

He wn3nonseante npoaykrta MNO Ha4uHW, PasnnyHn OT
nocoyeHuTe.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpoueTeTe BcUUKMNpeaynpexaeHusizabesonacHocT n

WMHCTPYKUMKM, WunlOCTpauuM U cneuudukauum,
npefocTaBeHN C TO3U erleKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKUMWTE, M3BPOEHU Mo-Aony,

MOXe Ja [oBefe [0 enekTpUdeckn yaap, noxap uunm
TEXKM (PU3NYECKM TPABMU.
CbXxpaHsiBaiTe BCUYKM npeaynpexaeHus n

MHCTPYKUMK 3a 6bAeLm crnpaBKu.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT NMPU
PABOTA C OPEHAXEH LUHEK

= XBalante BbpTAWMS ce kaben camo C pbkaBuuMm,
npenopbyaHu OT npousBoauTens. JlaTekcoBu wnu

LUMPOKN pbKaBULM UMW pbkaBu MoraT Aa 6baaT g

3axBaHaTu okorno kabena n aa goeedaTt [O CEPUO3HU
usnyeckn HapaHsBaHus.

= He nossonssaiiTe pexeliarta npucTaeka 4a crnpe aa ce
BbPTU, AOKATO KabenbT BCe OLUe ce ABWKM. ToBa MoxXe

npetosapw kabena, Aa AoBefe A0 YCYKBaHe, CHynBaHe

UM ckbcBaHe Ha kabena v un ga NPUYUHU CEepUo3HN
U3nYeckn HapaHsBaHus.

= M3nonssaiTe NaTekcoBM UMM ryMEHU pbKasuuM Nog
pbkaBuLMTE, NPEnopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS, Ounna,
Macka 3a nuue, npeanasHo o6nekno U pecnvparop,
KOraTo MMa CbMHEHUSl, Ye B KaHanusauusta uma
XUMUKanu, 6Gaktepum WnM - OpYrvM  TOKCUYHWM  WMIu

MHMEKLUMO3HM BellecTBa. KaHanusauusita mMoxe fJa g

cbabpka Xxumukanu, 6akTepuM W Opyrv BelecTsa,
KOUTO MoraT fa MpUYMHAT u3rapsHus, Aa 6baat
TOKCMYHM UMW MHAEKLMO3HU UK Aa AOBEAAT 40 APy
CEPUO3HI HapaHsiBaHusl.

= CnasBante gobpa xurmeHa. He spkte u He nylwerte,
pokato pabotute € uMHCTpymeHTa. Cnep  kato
npukniounTe pabota ¢ obopyaBaHeTO 3a MoYMcTBaHe
Ha kaHanusauusi, u3nonaeariTe ropeLla Boga U canyH,
3a Aa u3MueTe pbLeTe CU U APYrvM YacTu Ha TAnoTo,
M3NOXEHN Ha CbAbpXaHWeTO Ha kaHanuTe. Toea Lie
NOMOrHe 3a HamansiBaHe Ha pucka OT OnacHOCTU
3a 30paBeTo Mopaau u3naraHe Ha TOKCUYHU Unn
VHMEKLMO3HM MaTepuanu.

= Wasnonseainte camo WHCTPYMEHT 3a oOTnylBaHe
3a npenopbyuTeEnHUTE pasMepu Ha KaHanute.
Manon3saHeTto Ha WHCTPYMEHT 3a OoTnylwBaHe Ha
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KaHanu C rpeweH pasmMep MOXe pAda posede [0
YCyKBaHe, cyyrnBaHe WUIIN CKbCBaHe Ha kabena u ga
NPUYNHN DU3NYECKUN HAapPaHSABaHWS.

BuHary HoceTe npefnasHyW ounna CbC CTPaHUYHU
mMTOBE NpU  CcrnobsieaHe Ha 4actute, pabota c
V30EenueTo UM UM3BbpLIBaHe Ha nopapbxka. Kato
cnefBaTte TOBa NpaBusIo Le HamanuTe onacHocTTa oT
CEepUO3HN HapaHsIBaHUS.

YBepeTe ce, 4ye MOpPTbT 3a M3TOYBAHE € 3aTBOPEH MO
Bpeme Ha paboTa.

[Mo3numoHnpanTe gpeHaxHus WHek B pamkute Ha 100
mm OT KaHana unu oTBopa, KOMTO e noyncreaTe. AKo
paboTuTe C MHCTPYMEHTa Ha MO-TONsIMO pascTosiHue,
TOBa MOXe [a AOBeAe [0 YCyKBaHe UNM 3acuyaHe Ha
kabena.

WN3bsirsaiiTe Oa ABWKUTE WHCTPYMEHTa Hasag 3a
NPOABLIMKUTENHN NEPUOAKN, TbI KaTo ToBa MOXe Aa
nospeau kabena.

Hukora He nocTaBsiiTe pbkata cu 6nn3o go GapabaHa
unu kabena, gokato ce BbpTWU. KaTo cnepsate ToBa
NpaBuno Lie HamanuTe OnacHoCTTa OT CEepuo3HU
HapaHsiBaHus.

B 3agpbcTeHuTe KkaHanu Moxe [fda uma Gakrepum,
pa3TBOpU 3a MOYUCTBaAHE WNW APYrM MOTeHUManHo
BpeaHu BelecTBa. BuHarm HoceTe npepgnasHo
0o6nekno, 3aWuTHX cpeacTBa 3a O4YWTe U PbKaBuUM,
[okaTo  u3nonsBate TO3M  UHCTPYMEHT, 3a pAa
npefoTBpaTUTe KOHTaKT Mexay Te3n BelecTBa WU
BalwwuuTe oum 1 koxa.

Korato wusBaxpaTe kabena oOT kaHan, npaeeTe ro
6aBHo, 3a fa n3berHeTe ,npbcku”. M3nonseavite Tonna
BOJa M camyH, 3a Aa MoYMCTUTE pbLETE CU U ApyrU
YacTu Ha TANOTO, KOUTO MOXeE Aa ca GUnK U3MNOXEHW
Ha MOTEHUManHo BpeaHW BelLecTBa.

He e HyxHO wHCTpymeHTMTe c GaTepum ga Gbaar
BKIMIOYBAHW B €MEKTPUYECKU KOHTaKT; criefoBaTernHo
Te BMHaryM ca B paboTHO cbCTOsHME. BHumaBalTe 3a
BB3MOXHM OMAacHOCTU, KOraTo He M3nonaeaTte CBOS
MHCTPYMEHT C 6atepusi i CMeHsTe NPUHAANEXHOCTU.
CnasBaHeTo Ha ToBa NpaBuro Le HaManu onacHocTTa
OT TOKOB YyAdap, noxap Wnu CepuosHu uUsn4ecku
HapaHsiBaHus1.

He ocTaBsiiTe UHCTPYMEHTU ¢ GaTepun Unu TexHuTe
Gatepum 6nmM3o A0 OrbH wWnKM TonnuHa. ToBa e
Hamanu onacHoOCTTa OT eKCMo3ns 1 BEpOsiTHOCTTa 3a
HapaHsiBaHus.

MaseTe GaTepusita OT CWMHW ygapu, nagaHe wnu
nospeau. He wusnonssante 6atepus unu 3apsigHoO
YCTPOMCTBO, KOWTO ca BWUnM M3nycHaTW WK CUITHO
ynapeHu. MoepegeHata 6atepust MOXe Aa MPUYMHUA
eKkcnnoaust. Maxebpnsante He3abasHO Ha NOAXOASALLNTE
mecta 6aTtepun, KOUTO ca OGuAM u3nycHatn unm
NoBpeaeHu.

BaTepunte MoraT ga ekcnnogupart B NpPUCHCTBUETO
Ha 3ananuTenHu U3TOYHULM, KaTo HanpuMep NUMoTHa
namna. 3a Ja HamanuTe onacHocTTa OT Cepuo3HU
U3NYECKM HapaHsABaHWS, HWKOra He u3nonssaiTe
KaKBWUTO M Aa 61no 6e3KNYHM NPOAYKTU B NPUCHCTBUETO
Ha OTKpUT orbH. Ekcnnoampanata 6atepus moxe fa



®

OTAENN OTNOMKM U XMMUKanu. Mpu KOHTakT ¢ Nogo6Hn TpeTo nuue. YBepeTe ce, ye GaTepunTe He BnM3aT B
He3abaBHO M3MUIATE 3acerHaToTo MSICTO C BoAa. KOHTaKT C Apyrun 6aTepuu unu NpoeoAMMM MaTepuanu no

= Hvkora He npesapexgante WHCTPYMEHT ¢ Gatepun Bl

Ha MOKpWM MM BnaxHW MecTta. KaTto cnepgsaTe ToBa
npaBuWIo Lle HamanuTe OnacHOCTTa OT eNleKTPUYecKu
yAap.

m 3a Hani-gobpu pesyntatm TpabBa na 3apexaarte

n
"
a

pemMe Ha TpaHCnopTupaHe, KaTto npeanasnute OTKpUTuTe

KOHEKTOpn C u3onaunsd, HenpoBoAUMMM Kanadeta Wunu

eHTa. He TpaHcnopTupaite 6atepum, KOUTO ca CryKaHu
nu Tekat. CBbpXKETe ce CbC criegHata KoMnauus 3a
OMbHWUTENEH ChBET.

CBOA MWHCTPYMEHT C 68TepVII/I Ha MACTO, KbAeTo OI'IO3HAI7ITE BALLUA I'IPOLI,YKT

Temnepatypata e Hag 10°C, Ho nog 38°C. 3a
[a HamanuWTe pucka OT Cepuo3HM  DU3NYECKU
HapaHsiBaHWsl, HE FO0 OCTaBsINTE Ha OTKPUTO WNN B
NpPeBO3HW CPEACTBa.

m [pu wu3NON3BaHETO B EKCTPEMHM YCMOBWUS  UNn
Temnepatypu GaTepusita Moxe fAa npoteye. Ako
TEYHOCT Bre3e B KOHTaKT C koxaTa Bu, HesabaBHO
M3MUINTE CbC canyH U Boda. AKO Te4yHOCTTa Brese
B KOHTaKT C O4MTE BW, MPOMMIATE TV C YNCTa Boda 3a
noHe 10 MWHYTW, crnef KOeTo He3abaBHO MoTbpceTe
MeauuuHcka nomMoll. Kato cneBaTe ToBa NpaBuiio Lie
HamanuTe onacHoCTTa OT CEPUO3HN HapaHsIBaHUsI. 1

m 3anasete ToBa pbkoBOACTBO. [lpenpouuTaiite 1

1.
2.
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Bx. cmpaHuuya 81.

Opbxka

MpegHa pbkoxBaTka, U30MMpaHa MNOBbPXHOCT 3a
3axBallaHe

dukcaTop 3a aBTOMATUYHO NnofjaBaHe

ByToH 3a n3bop Ha nocokarta Ha BbpTeHe

Cnycbk

PbKoxBaTka, n3onvpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
Kaben

Ckoba 3a kabena

. Kanauka

0. MopT 3a nstouBaHe

1. MHe3no 3a batepusTa

ro pedoBHO W M u3nonssante, korato TpsGea
Ra WHCTPYKTMpaTe ApYM TWUa, KOMTO MOXe £a
M3Mon3BaT TO3M MHCTPYMEHT. AKO 3aeMaTe Ha HSKOro
MHCTPYMEHTa, NpeaainTe My CbLUO U TE3U MHCTPYKLWM.

m [IManasoHbT Ha OKonHaTa TemnepaTtypa npu pa6ota ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m [nanasoHbT Ha okonHaTa  Temnepatypa  npu
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

m [lpenopbuuTenHusT  guana3oH  Ha  okonHaTta
TemnepaTypa npu 3apexaaHe cbe 3apsgHaTta cuctema

MpopykTbT He TpsibBa HUKOra Aa ce BKOYBa B
3axpaHBaHe, Kkorato crrnobsiBate 4actu, npaBuTe
HacTporku, nouncTBaTe, W3BbPLUBATE MOAAPBXKA
WU KoraTo He ro u3nonseate. M3kniouBaHeTo Ha
npoaykTa oT 3axpaHBaHeTo Le NpeaoTBpaT criy4anHo
cTapTupaHe, koeto 61 MOrfno Aa MpUYMHU CEepuo3HU
HapaHsiBaHusi.

e mexay 10°C n 38°C.

OONBbIIHUTENHU NPEAYMNPE
BE3O0MNACHOCT 3A BATEPUATA

NPEOYNPEXOEHUE

3a na nsberHete onacHocTTa OT Noxap, Npean3BukaHa
OT KbCO CbedWHEeHWe, KakKTo U HapaHABaHuUATa WU

HUA 3A A NPEQYNPEXOEHUE

Mpu obcnyxBaHe wu3nonsBaiTe camo OpPUrMHAMHW
pesepBHM  4acTW, akcecoapu W  cpeacTBa  3a
npukpenBaHe Ha npoussoauTens. K3nonssaHeTo Ha
[pYru 4acT MOXe Aa BU MOCTaBU B OMACHOCT Unn Aa
noBpeau npoaykra.

noepeauTe Ha NpoaykTa, He notansnTe WHCTPYMEHTa,

YCTPOICTBO B TEYHOCTU U Ce MOrpuxete B ypeaute
N akymynatopHute 6GaTtepuM Aa  He  nonapat
TeyHocTW. TeyHoCcTUTE, MPean3BUKBALLM KOPO3US WK
NpoBeXaally enekTpuyecTso, kaTo cofneHa BoAa,
onpeaeneHn xvMukanu, usbensawin BelwecTsa Wu
NpoAyKTW, Chabpxal usbensaly BellecTsa, morat

CMeHdaemMaTa akymMmyaTtopHa Gatepust unu 3apsgHOTO AﬂPEﬂyﬂPE)KﬂEHME

B HuKakbB criyyai He nossonsiBanTe nnacTtmMacoBute
YacTu Ja BM3aT B KOHTaKT CbC CMMPAYHU TEYHOCTW,
HedpTeHN npoAyKTU, NPOHWMKBALWM Macna M T.H. Te
cbAbpXaT XMMMUYECKM BellecTBa, KOMTO MoraT pAa
nospeasT, oTcnabsAT unu paspyluat nnacrMmacara.

Aa npeausBuKaT KbCO CbeUHEeHne.

= [vana3oHbT Ha oOKoNMHaTa Temnepatypa npwu
n3nonssaHe Ha 6aTepusita e mexay 0°C n 40°C.

= [yanasoHbT Ha okonHaTa TemnepaTtypa  npu
cbXxpaHeHue Ha 6aTepusita e mexay 0°C n 20°C.

TPAHCMOPTUPAHE HA JINTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupaiite 6atepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE @
1 HALMOHASHN MOCTAHOBIIEHWS U pasnopeatu.

CnasBainTe BCUYKW crieuuarniy U3McKBaHUs 3a nakeTmpaHe
N eTuKeTUpaHe, KoraTo TpaHcrnopTupaTe 6GaTepun upes

@

MN3bsarsaiTe u3nonsBaHeTO Ha pasTBOPUTENM Mpu
noYncTBaHeTO Ha nnacTMacoBute 4vactu. [loBeveTo
nnactmMacu  ca  YyBCTBUTENHM  KbM  PasnuyHu
BMAOBE Pa3TBOPUTENN U MOXe [a Ce MOBpPeasT npu
M3MNon3BaHeTo Ha TakvBa. V3nonssante Cyxu Kbpmu
3a OTCTpaHsiBaHe Ha 3aMbpcCsBaHus, npax, Macro,
cMaska 1 T.H.

3a no-ronsima 6e30MacHOCT W HAAEXOHOCT BCWYKM
peMoHTU TpsiGBa [a ce W3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH
cepBu3.
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CMA3BAHE

Bcuyku narepv B TO31 NpoAyKT 3@ cMasaHu ¢ AoCTaTbyHO
KOMMYECTBO BMCOKOKAYECTBEHO Macmno, KoeTo Tpsbsa
fa CTUrHe 3a Uenus  ekcrroaTauuoHeH >MBOT Ha
MHCTPYMEHTa Npu HopMarnHu paboTHu ycrosus. 3aToBa He
€ HeoBXOAMMO AOMbIHUTENHO CMa3BaHe.

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPELA

PeuvknupaHe Ha CypoBWMHM, BMecTO 3a
obe3BpexgaHe kaTto oTnaabk. MawwuHaTta,
OOMbIHUTENHUTE npucnocoGnexHus
] OnaKkoBKUTe TpsibBa na oboat

B qn0xeHn Ha nopxoaswa npepa6otka 3a
OrMon3oTBOpPsiIBAHE Ha CbAbpXKawute ce B
TAX BTOPUYHU CYPOBUHU.

CUMBOIU

MpenynpexageHne 0THOCHO
6esonacHocTTa

A\
Ce

ERL

CE cvotBetcTBME

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

YKpanHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

001
MpoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE BHAUMATENHO,
npegv Aa ctaptupare MalmHaTta.

\" HanpexeHuve

MocTosiHeH Tok

He nanarante Ha ObXa U He
n3nona3sante Ha MOKpu MecTa.

HoceTe 3alimTHN pbKkasuum

HoceTte 3awwmntHn cpenctea 3a o4n

Mma puck oT 3axBallaHe Ha Abnra koca
BbB BbpTALLMSA ce 6apabaH.

Mma purck oT 3axBallaHe Ha LUIMPOKK
Opexv BbB BbpTALMS ce GapabaH.

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibea

[a ce U3XBbPMST 3aeHO ¢ GruToBUTE
oTnagbum. PeunknupanTte, kbaeTo uma
Bb3MOXHOCT. O6bpHETE Ce 3a CbBET NO
PeuMKNMpaHeTo KbM MEeCTHWUTE BracTu
WNW pasnpoCTpaHUTENnTE.

0
©
&\
a
A
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CUMBOJIN B HACTOSA O PbKOBOACTBO

m 3abenexka

YactuTte unm npuHaanexHocTuTe ce
npogasar oTAerHo

CrepHvTe CUrHamHu AyMu n TEXHUTE CbOTBETHM 3HAYEHNs!
06sicHsIBaT HMBAaTa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu ¢ ynotpebarta
Ha TO3W NPOAYKT:

/\ onAcHocT

Yka3Ba HEMUHYEMO onacHa CUTyaLysl, KOSITO ako He 6bae
n3berHaTta, e goBeae 4O Cepuo3HM HapaHsiBaHUs Unu
CMbPT.

/\ NPEAYNPEXAEHVUE

Yka3Ba NoTeHUManHo onacHa cutyaums, KoTo ako

He 6bae usberHata, Moxe Aa AoBeae 40 CEPUO3HU
HapaHABaHUA UM CMDBPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba noTeHuManHo onacHa cutyaums, KoATo ako He
6bae n3berHata, Moxe Aa goseae Ao ApebHU unu cpegHu
HapaHABaHUA.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpenuteneH cumeon 3a 6e3onacHocT) Ykasea
cUTyaums, KOSTO MOXe [a AoBefe A0 VMYLLECTBEHN
LeTu.
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[0NoBHMMK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui LiEl NpouncTkn =

Ons kaHanizauinHux Tpy6 6ynun 6esneka, edpeKTMBHICTb Ta
HagiNHICTb.

Llen npwvnag npusHayeHo AN BUMKOPWUCTAHHS TiMbkyu — ®
[0pOCAMMK,  AKi  MOBHICTIO MpoYMTanM Ta 3posyMinn g

iHCTpyKUii Ta nonepemkeHHs y LbOMY KepiBHUUTBI Ta
MOXYTb BBaXaTUCS BignoBiganbHWMM 3a BnacHi fii.

Bupi6 npusHaveHuii ans NpouNLLIEHHS PaKOBUWH, YHITasiB 4

Ta BaHH.

Ons pgoBGaHHS Ta CBepASfIeHHs KaM'siHOI Knagku, Moxe

6yTW BUKOPUCTAHWI PEXUM MOMOTKA. .

A NONEPEMXEHHS

Mpounutainte Bci npaBuna 6e3neku, IHCTPYKLUII,
inocTpadii i cneundikauii, wWo nocTaBnATLCA
3 eneKTpPoiHCTpymeHTOM. HepoTpumaHHa  Beix
3a3Ha4YeHNX IHCTPYKLIA MOXe NPU3BECTU OO0 YpaXeHHs
eneKkTPUYHUM CTPYMOM, noxexi Ta/abo ceprosHmx
TpaBm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLIi i Bka3iBku ansa ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHSI.

3AXOaAU BE3MNEKW NPU KOPUCTYBAHHI
NMPOYUCTKOI -

m Tpumaiite Tpoc, wWo obepTaeTbcs, TiNbkM Y
pyKaBuUKax, peKoMeHAOBaHUX BUPOGHUKOM. JlaTekcHi
abo 3aBenuki pykaBuui, a Takox Kpai BinbHOro ogsry
MOXYTb HaMOTyBaTUCS Ha TPOC, LLO MOXe Npu3BecTu
[0 CEPNO3HMX TPaBM.

m Hacagka Mmae obepTatica 3aBxau, [OOKM  TPoOC

OﬁepTaeTbCﬂ. AKWwo Hacagka 3acTpsirHe, Ue Moxe n

NpY3BECTW A0 HAAMNWLIKOBOTO HaBaHTaXEHHs Ha Tpoc,
oro ckpydvyBaHHa abo obpvBy i cTatM NpUYMHOIO
Cepro3Hoi TpaBMuU.

®m Y pasi MOXNMBOI HasBHOCTI y KaHanisauii XiMiyHux g

peyoBuH, 6GakTepiit, TOKCMYHUX abo Hebe3neyHux
PeyvoBWH, HagsravTe nia pekomMeHAoBaHi BUPOBHMKOM
pykaBuui naTekcHi abo rymoBi pykaBuLi, OKynsipu,
Macky, 3axucHuin obsr i pecnipatop. Y kaHanisauii
MOXYTb 3HAXOAMTUCA XiMiYHi cnonyku, 6akTepii Ta iHLWi
PeYvOBMHM, 34aTHI BUKMUKATW OMikWU, CTAT MPUYUHOIO
OTPYEHHS YM 3axBoptoBaHHA abo npuaBecTn Ao iHLWOT
CepWo3HOI TpaBMMU.

m  3aBxau gotpumyinTecs npasumn ririeHn. Mig yac poboTtn
3 IHCTPYMEHTOM He BxuBaWTe ixi Ta He nanite. Micns
po6OTM 3 NPOYUCTKOD ANsi KaHanisauii BUMUIATE poKu
Ta iHWi YacTuHM Tina, Ha ski mir notpanutn 6pya,
rapsyoto Bogolo 3 munom. Lle 3meHwye pusvk ans
300pOB'A BHAcNiAoK Aii TOKCU4YHUX abo HebGesnevHnx
matepianis.

m Bukopuctosyite NPOYNCTKY Tinbku ans
pekoMeHpoBaHuX diameTpiB  Tpy6. BukopuctaHHs
NPOYNCTKN HenpuaaTHOrO AiameTpy MOXe Npu3BecTut
[0 nepekpydyBaHHs, YTBOpPEeHHs1 netenb abo o6pusy
TPOCY i, K HAcNiAoK, TpaBMyBaHHS.

3aBXaM Hapsrate 3axucHi okynspu 3 6GoKOBUMM
WwmMTKamMM Npy  CKNagaHHi  aeTtanen, ekcnnyatauii
npuctpoto, abo  NpU  BUKOHAHHI  TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS. [JOTPMMaHHS LibOro Npasumna 3HU3nTb
PY3VK OTPMMaHHS1 CEPNO3HOI TPaBMU.

3nuBHMIN naTpybok npu poboTi Mae 6yTn 3aKpUTUM.

PoamicTiTb npounctky Ha Bigctani go 100 mm Big
OTBOpY, sikMi Tpeba npouncTuTu. Mpwm BinbLuin BigcTaHi
TPOC MOXe ckpyyyBaTucs abo 3annytaTucs.

He BMukaiiTe pexum o6epTaHHs Yy 3BOPOTHLOMY
HanNpsIMKy Ha 3aHaATo OOBMUiA Yac, OCKINbKU Lie MOXe
NPU3BECTY [0 MOLLKOOXEHHS! TPOCY.

3aBxaM TpuMmaiiTe pyku Ha GeaneuHiii BigcTaHi Bif
6apabaHy abo Tpocy, Wwo 06epTaeTbes. [JoTpUMaHHs Liboro
npaBuna 3HU3NUTb PU3NK OTPUMAHHS CEPNO3HOI TPaBMMK.

Y 3abpygHeHux kaHanizauiiHux Tpybax MOXyTb
3HaxoauTucs GakTepii, 3acobu ANa YMLLEeHHs Ta iHwWi
Hebe3neyHi peyoBuHW. lMpu poboTi 3 iIHCTPYMEHTOM
3aBXAN BUKOPUCTOBYWTE 3axXWUCHWIA opsar, 3acobu
3axucTy o4yeil Ta pykaBuui, Wo6 He [oONyCTUTM
noTpannsHHa HebeaneyHnx PevoBMH Ha LLKIpY Ta B Oui.

Buiimatoun Tpoc 3 Tpy6u, pobiTb Le noBsinbHO, LI06
He BUXMNIONHYTU 6pyA. Bumuiite pyku Ta iHWi YacTuHK
Tina, Ha ki MOrmM NOTPanUTK NOTEHUiINHO Hebe3neyHi
PEYOBUHM, TENMOK BOAOKO 3 MUMOM.

AKYMYNATOPHI IHCTPYMEHTV He MOTPiObHO nigknoyaTn
[0 eneKkTpuUYHoi poseTkn. BHacnmigok ubOro BOHMW
3aBXAM 3HaxoaATbCA Y poboyomy cTaHi. YcsigomnionTe
MoOxnuBi  Hebesnekm Mg YaC  BUKOPUCTaHHSA
aKyMynsaTOPHOro MpUCTPOlo, abo Konu MiHSiETe Moro
akcecyapu. CrigyBaHHS LbOMY MpaBuily 3HU3UTb
PU3VK YPaKEHHSI eNeKTPUYHMM CTPYMOM, Moxexi abo
CepNO3HOI TPaBMMU.

He po3miwyiite akymynsaTopHi iHCTpymMeHTU abo ix
akymynatopu nobnusy BorHio abo mxepena Tenna.
BrKOHaHHS LibOro npaBuria 3HU3WUTb puU3nKk BUOYXy Ta
MOXIMBICTb TPABMM.

He posbuBaiiTe, He ynyckaiTe Ta He MNOLUKOAXYNTE
akymynsiTopHy 6aTapeto. Hikonu He BuKopucToByiiTe
aKkymynsiTopHy 6atapeto abo 3apsgHuii NpUCTPINn, sSIKUA
nagas abo nigaaBaBcs cunbHoMy yaapy. MoLkogkeHni
akymynsitop Moxe BUbyxHyTu. MpaBunbHo No3byabTecs
ynyLieHoi abo nolukomkeHoi 6aTapei.

AKYMYNATOPU  MOXYTb BUOYXHYTW, SIKWO MOpYyY €
[Kepeno 3anasntoBaHHs, Hanpuknag, Manuii NasnbHrK.
[Nnsi 3MEHLUEeHHS PU3NKy Ceprio3HOI TpaBMW HIKONU He
BMKOpPUCTOBYITE 6e3ApoTOBI BUPOGU NOPIY 3 BIAKPUTUM
nonym'sm. Mig vac BuByxy akymynstopa MOXyTb
BianiTaTM ynamku ta BUAINATUCA XiMiuHi pevoBuHun. B
pasi BUbyxy HeraviHo 3anuiiTe AOro BOAOH.

He 3apsipxaiite akyMynsiTOpPHWN iHCTPYMEHT y CMpOMY
abo Bonoromy wmicui. CnigyBaHHS LbOMY npaBuny
3HU3NTb PU3NK YPAXKEHHS €MEKTPUYHUM CTPYMOM.

[Onsi  [OCArHEeHHs Halkpalwmx pesynbTaTtiB  Tpeba
3apsmKkaTn akymynatop y Micusx, Ae Temnepartypa
cknagae Big 10°C po 38°C. [ONsi 3HWXKEHHSI PU3NKY
CEepNO3HOro TpaBMyBaHHS, He 30epiraiTe NPUCTPIN Ha
CBiXOMY NOBITPi @60 y TpaHCNOPTHUX 3acobax.
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Mpyv HagmipHOMy BuUKOpWCTaHHi abo nig  Aieto
eKkcTpeManbHUX  TemnepaTtyp  Moxe  BiabyTucs
BUTIKAHHA KMCMOTW 3 akymynsTtopa. B pasi koHTakTy
KMCMOTM 3i LUKIPOO HeraHo noMuiATe ii BOAOH 3 MUMOM.
AKLO KMCroTa NoTpanssie B oY, NPOMUIATE X YUCTOK
BOJOI0 BNPOAOBX MiHIMyM 10 XBUIWH, NOTIM HeranHo
3BEpHITbCS A0 nikapsa. JoTpuMaHHSa uboro npasuna
3HW3UTb PU3NK OTPUMAHHS CEPIIO3HOT TpaBMMU.

36epexiTb Ui iHCTPyKUii. YacTiwe 3BepTanTeca Ao
HUX, Ta BUKOPUCTOBYITE iX, LOG IHCTPYKTYBaATH iHLIMX,
XTO MOXe BWKOPMUCTOBYBATW LieW MPUCTPIi. AKLWO BW
nosMyaeTe KOMyCb LeW iHCTPYMEHT, nepefasante
NOMY TaKoX Lito iHCTPYKLIit0.

[liana3oH TemMnepaTypu HaBKOMULLHLOTO CepefoBuLIa
Onsa NpucTpoto nia vac BukopucTarHs Big 0°C go 40°C.

[ianasoH TemnepaTypy HaBKOMWLLUHLOrO cepeaoBuLLa
ans npucTpoto nig yac 36epiraHHs Big 0°C po 40°C.

PekomeHpoBaHuii Aiana3oH TemMnepaTtypu 30BHILLHLOIO
cepefoBulla [AnNsi CUCTEMU 3apsidkaHHs nig  Yac
3apsipkaHHsa Mix 10°C Ta 38°C.

TEXHIKA BE3NEKW MPU EKCIMJTYATALII
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

OMNEPEOXXEHHA

[na 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbrarTi
KOPOTKOTO  3aMWKaHHS, TpaBMaM i MOLIKOAKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWiTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWI

akymynatop abo 3apsgHWiA NpuUCTPIA Y pianHYy i He
[AonyckanTe NoTpannsHHA pianH1 BCepeanHy NpucTpois
abo akymynsaTopiB. KoposiiiHi i CTpymonpoBiaHi piguHu,
TaKi SIK CONMOHUIA PO34YMH, NEBHI XiMikaTun, BMUGINioBanbHi
3acobu abo NpoAyKTK, WO iX MiCTATb, MOXYTb NPU3BECTU
[0 KOPOTKOrO 3aMMKaHHS.

[ianasoH TemnepaTypy HaBKOMNWLLUHBOrO cepeaoBuLLa
ONns akymynsatopa nig 4ac BukopuctaHHa Mix 0°C Ta
40°C.

[ianasoH TemnepaTyp 30BHILLHbOrO cepefosuwa nig
yac 36epiraHHsa akymynsitopa mix 0°C Ta 20°C.

TPAHCIMOPTYBAHHSA NITIEBUX BATAPEMN
TpaHcnopTyiTe 6GaTapeto BIigMOBIAHO [0 MicueBMX Ta

H

aLliOHaJ'IbHI/IX NOJIOXKeHb Ta nNpaBus.

[oTpumyiTech ycix cneuianbHUX BUMOT LLOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHSI Mpu TpaHCropTyBaHHi 6aTapei TpeTboto

cTtopoHoto. [MepekoHariTecs,

B!

wo 6GaTapei He MOXyTb
CTynaTu B KOHTAKT 3 iHWnMy 6aTapesmmn abo npoBigHUMu

mMaTtepianamMu npv TPaHCMOPTUPOBL, 3axXyLLaoYM BigKpUTI

p

03'eMV i30MNALUINHUMM HENPOBOAALMMY  Kpullkamy abo

cTpivkoto. He nepeBo3untn Gartapei, siki MalOTb TPILMHU

a

60 npoTeykn. KoHcynbTyhWTecsa 3 eKCneauMTOPCbKOK

KOMMaHi€elo Ans noganbLuMxX KOHCYMbTaLin.

3HAWTE CBIA MPOOYKT
Jusimbcsi cmopiHKy 81.

1. Pyuka

2. TNepenHs py4yka, isonboBaHa NOBEPXHSA ANSA YTPUMAHHSA
3. KHonka aBTOMatu4HoOi nogavi

4. Hanpsimok o6epTaHHsi cenektopa
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["a4ok nepemmkaya

Pyuka, izonboBaHa NoBepxHS ANs YyTPUMaHHs
Tpoc

dikcaTop Tpocy

. Kpuwka

10. OTBip 3nuBYy
11. MHi3po Ansa akymynsitopa

OBCIYIrOBYBAHHA

A NONEPEMXEHHSA

MpoaykT He NoBWHeH ByTW MigKNOYeHNn OO Axepena
XUBMEHHS MpW  CKNajaHHi  Aetanen, perynioBaHHi,
YWLLEHHI, NPOBEAEHHI TEexHiYHOro obcnyroByBaHHS
abo Konu NpoaykT He BMKOPUCTOBYETbCS. Bia'eaHaHHs
NPUCTPOIO  Bi MEepexi >XUBMEHHS YHEMOXIUBIOE
BMMNaAKOBUMA 3anyck MNPUCTPOID, SIKUIA Moxe CcTaTu
NPUYMHOI CEPNO3HOro TPaBMyBaHHS.

A MOMNEPEDKEHHS

obcnyroByBaHHi TinbKN

Mpwn
opwuriHanbHi 3anacHi YacTMHM akcecyapu Ta obnagHaHHs

BUKOPUCTOBYWTE

Bii BMpOOHMKa. BukopucTaHHs Oyab-sKMX  iHLWKMX
netaneil Moxe CTBOPUTM Hebesneky abo CnpuyMHUTU
MOLLKOPKEHHS MPOAYKTY.

A MONEPEDKEHHS